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Hofpital Real de efta Corte. | 


31 "5 DEDICALO 
A 


A 
z. AF 3 


m 


Ce i 


alin 


S5. C St. JS! H 


AL GLORIOSISSIMO 
«S$, SENOR SAN JOSEPH, 


64 
1 |Ba DRE PUTATIVO DELVERBO "ou 
9| y bajo fi Proteccion lo faca à luz. 


—. sa ro rs rend 


d) Impretfas en Mexico, con las licencias neceffarias, | 
@ jen la Imprenta de la Bibliotheca Mexicana, GEAR 
Puente de! Eipiritu Santa. Ano de 1767 q 


— 


— —— 


d ur aç ET sar gun 


[ple loquet ri ne et 


a 


Ki 


i 


ee mque AM UNZGAIA SAY PARAR pè menbo, nu 21% 


E 
Tm 
Z ET. va 
sa bri 
è HE 
is "EIS 
k ` = Q 
| yee Y 
Ten isi 
E 72 $ 
8 çd ena 
pu | SER 
Dep ` — WV 2 Era 
fi EN E «ZE Ch LU 
` E] je = 
o o yo 
enn y Sn E À 
3 $43 d. 
d eU 
5338 
/ Se PEER 
a = Sa ï 
- d DS 
0. 54654 
E LE 
o" = FIEL. 
a =: R: 
5 =: 202 
= EH fin 
C = PEU: 
a — ESLE 
E MA Y =: BO A 


GER 


AL PRIMER MINISTRO 
DE LA TRINIDAD SANTISSIMA, 
SAPIENTISSIMO PARROCHO, 
ESTIMATIVO PADRE DE CHRISTO, 
Y CASTISSIMO ESPOSO 


DE 
MARIA SANTISSIMA 


SEROR SAN JOSEPH. 


H Ngratitud me parecióta, Phe ce à 
d Patriarcha, no tributates por VIC» 
tima las primicias de mis cortas tareas, 
recopiladas en efte breve relumen del 
Idioma Ochomi, y mas quando le di- + 
igen â la mayor honra, y gloria de ` 
eftro amantiflimo Hijo |Esus; pore 
e fi cl aumento de Miniliros Eclee ` 


q (ale. 


: 
ig 


a 


 fiafticos,que propaguen cl Santo Evan- 
gelio, cede en elpecial aprovechamien- 
to de los incultos Neophitos de efte 
bato Reynaga documentandofe ellos 
“per eke facil medio en los rudimentos 
“de nucltta Santa Fé Catholica; quicn 
| duda , que fe acrece el numcro de Ca- 
` Eróticos que à Dios dg alabanzas. 
M otivo d mas principal, que me mo- 
vio à efcribir elte o y confa- 
“grarlo à taa fingular Mecenas, quiza 
contemplando las alufivas congruen- 
_cias, que para ello citimularon mi fere ` 
-vorofo afecto, porque fi el fin es con ` 
che facil methodo inftruir Miniltras 
2 en cl Idioma Ochomi, que puedan ad- 
- miniltrar los Santos Sacramentos, pa- 
rece que de jufticia os debo elegir por ` 
 finguler Protector, como que fuilteis | 
3 pose Miniltro, que cuftodio al So- ` 


bes | 


se 


berano Author de les Sacramentos, | 
que dixo cl Dulce Bernardo: Je fideli- 
ter cufiodivit; (S, Been. Hom. 12, Sup. 
Miflus. ) haciendoos Socio en la parti- | 
cipacion de los celeftiales Sacramentos: 
Ifli datum efi con[cium fieri, atque partici» 
pem celeftium Sacramentorum, Pecs qual 
zclofo Parrocho recervalteis el Sobcra- 
no Pan de la Gloria, para diltribuirlo 
en el Mundo entero: Panem vivum é ` 
colo fervandum Accepit ram fibi, quam tott. 
Mundo. Si reflexo en quc la inteligens 
cia de las Lenguas es Dòn del Efpiritu 
Santo, como que en Lenguas de fuego 
bajo fobre el Colegio Apoftolico para 
iluftrarlo: En Vos, Santiflimo Patriar- 
cha, venero una viva reprefentacion 
del Divino Efpiritu, que por ello, no 
in fundamento os llamó c! Do&tiffimo 
Oflorio, Hermano del Efpiritu Santo: 

Spi- 


Spiritus Sanctus frater Jofeph habitus eft. 
( Ollor, Serm. 1. de S. Jofeph. ) Mas 
qué mucho fi afli tambicn vueftra Di- 
vina Efpofa parece quilo dar à enten- 
der, que os vencraba, quando anun- 
ciandole el Angel la Encarnacion del 
“Verbo, le replicò diciendo: Quomodo fiet 
iflud, quoniam virum non cognofco? Pues 
conociendo erais Vos fu Varon Jufto, 
fu" Caftiflimo Efpofo, no as conocía 
por tal, porque os vencraba como à 
Imagen la mas propria de fu Divino 
Eipoto cl Efpiritu Santo. Luego con 
julta razon debo dedicaros ella peque- 
na Obra, y Vos, Santiflimo Patriarcha, 
aceptarla benigno, pata iluftrarla cien- 
tifico, y con vueltra podcroía Protec- 
cion logre los efectos, que deleo, «n 
provecho de las almas, cxalracion de 
rueltra Santa Fe Catholica, y mayor 


olo- 


gloria de Dios, donde con vucftra inz 

terceflion efpero befar dichofo vuefe 

tras plantas, como | 
Venturofo Efclavo vueftro, 


Luis de Neve, y Molina, 


PA- 


oie PARECER KR 
Del Br. D. Caii Ruiz. Morales, Ca- 
thedratico de Lengua Othomi de la Real 
“CUniverfidad de Mexico, 


7 N obedecimiento del fuperior Decreto 
Ly de V. Excia. por el que fe firve man» 
darme diga mi diamen fobre el Libro in. 
titulado; Dicctonarto, Orthographta, y Arte 
del Idioma Othemi, que con tanto acierto 
acaba de di/poner el Lic. D. Lais de Neve, 
y Molina, debo exponer à V. Excia. que fi 
en todos tiempos fe ha eftimado el Arte cos 
mo ultima perfeccion de la naturaleza, efte, 
que pretende e] Author dar à luz, para mas 
yor facilidad, y utilidad de los principiantes, 
acredita, y manifiefta claramente no haver 
Idioma ande incapaz de cenirfe à los nus 
meros, y reglas del Arte, para fu mayor in» 
religencta. Affi vemos, que de aquellas Len» 


guas primordiales del Univerfo, como la 
Hee 


Hebrea, Caldea, Siriaca, Se. ( Fuvenel de 
Carlancas trat. de Bellas Letras tom. 1.) no 
fe logró el perfecto regiftro ce fu fuerza, vi- 
veza, y energia, hafta que el eftudio de los 
hombres en diftiatos tiempos, y diferentes 
lugares, hizo briliar la hermofura de fu dias 
lecto, y profodia, éftrechandolas al metho- 
do, y preceptos. 

De no menos cultura, Excmô. Señor, 
fe balla, que fueron capaces los mas de las 
Idicmas regionales de efte nueftro continen: 
te. Vifto es, que la lengua Quitlateca, O la 
Mexicana barbarizada, fe permitió al trato, 
y manejo del Arte, cuya harmonia fué tra» ` 
bajada por el Dr. Efpinofa. ( Dr. Moreno, vr- 
da del Timo, Sre Quiroga, ) La Pirinda , 6 
Matlatzinga, por el V. P. Bafalenque en el 
figio paffado, La Tarafca por el P. Vera- 
Cruz. Pues pregunto: Si todas cítas, la 
Otzomi, porqué no? Quê infuperable difi- 
cultad fe encuentra en efta, que no en las 
demas? | 

Por lo que, hallandolo muy proficuo 


para el bien de las almas, y no contener na- 
| da 


da que difuene en un punto de la pureza de 
la Fé, y regalias de S. M. puede fervirfe V. 
Exciá. fendo de fu fuperior agrado, conce= 
der la licencia, que fe folicita para fu ime 
preffion. Mexico, y Junio 20. de 1767. 


Excmô. Sr, 


B. L. M. de V. Exciá. fu mas rendido 
Servidor, y Capellan, 


Br.D.Carlos Rutx, Morales. 


PA- 


PARECER 
Del Padre fofeph Lucas de Anaya, de la 
| DE de Jefus, Profefso de quarto voto, 


llmó. Sty 


Andome v. S. Ilma. expafieffe mi 
di&amen fobre el Quaderno, que 
. prefentó el Lic. D. Luis de Neve, y Moli- 
na, Cathedratico, y Synodal de cl Idioma 
O:homi, Interprete del Tribunal de Fé de 
Indios, y Chinos, y Capellan del Hofpital 
Real, impetrando la licencia de V. S. Ima. 
para darlo à la Imprenta. Cbedeci gufiofo, 
y lei con reflexa la Orthographia, Dicctona- 
rio, y Reglas, que para facilitar la confecu= 
cion del Idioma Othomi ha trabajado con 
tanto defvelo, y no menor fetiga, digna de 
las mayores alabanzas. Muchas Reglas he 
leido fobre el aflumpto, ningunas mas cone 
cifas, claras, y breves, que las que en efte 
faccinto Compendio nos da el Author, que 


ha fabido juntar la brevedad con la claridad, 
coía, 


cofa, que le pareció dificil à Horacio: Bre- 
vis effe laboro; obfcurus fios ( Hor. de Arte 
Poets ) Pero quê mucho fe arraftre el Au- 
thor con lo dificil, quando fabe vencer un 
impoffible? Tal han jazgado muchos inteli- 
gentes en el Idioma Othomi, el reducirlo à 
preceptos; y haviendolo hecho D. Luis de 
Neve, fi me fuera licito poner titulo a fu 
Compendio, no le adaptara otro, que: EI 
tinpojlible vencido, Por tanto, y porque no 
defdice un apice de nueftra Santa Fe, podra 
V. S. Ilmã. fiendo fervido, dar la licencia, 
que fe pide. Colegio de San Andres, Junio 
9. de 1767. 


Iimo. Sr 


Bol. MWEN. Sit loads fi menor 
Siervo, y Capellan. 


JHS È 
7o/eph Lucas de Anaya. 


Li- 


Th À w A JT - Ki «, ee Aker Y ta LE QU Imm 


HY 1 


Licencia del Superior Gobierno, 
L Excmó. Sr. D. Carles Francifco de Croix, 
Marqués de Croix, Cavallero del Orden de 
Calatrava, Comendador de Molinos, y La- 


cuna Rota en la mi[ma Orden, Thentente Gene- 
`< 


ral de los Exercitos de S. M. Virrey, Gobernador, 
3 Capitan General del Reyno de Nueva Efpaiia, 
Cre. Concedid fu licencia para la imprefston de 
efle Diccionarios y Arte de Lengua Othomi, viflo 
el Parecer del Br. D. Carlos Ruig Morales, Caa 
thedratico de Lengua Orhomi, en efla Real Unie 
verfidad de Mexico. Como confla por fu Decvezo de 
22. dè junto de 1767. 
| Rubricado de fu Excià, 
Licencia del Sr. Arzobifpo. 

FL Ilmo. Sr. Dr. D. Francifco Antonio Lorena 
xana, Colegial mayor de S. Salvador de 
Oviedo ea la Univerfidad de Salamanca, Ca» 

nonigo Doctoral de là Santa Iglefia de Stoucnxa, 
Canonigo de la de Toledo, Vicario General de fw 
Arxobypado, Abad de San Vicente, Dignidad de 
la mifma Lolefia, Obifpo de la de Placencia, Scitor 
dela Villa de Xaratxejo, Arxobifpo de efia Mee 
tropolitana de Mexico, del Confejo de S. M. Tc, 
Concedio fu licencia para la vmpreffion de elle Dic- 
cionario, y Arte de Lengua Othomi, vifioel Pare» 
cer del P. fofeph Lucas de Anaya, de la Compañia 
de fefus. Como con]la por fw Decreto de it. de jus 

Bn | Rubricado de fu Señoria Uni 


du 


ro Gak Sito Ar A on «Udo T 
peque cm Pr E zr - 


Un amartelado Amigo del Author, bas 
viendo amifiofamente reconocido la Obra, 
en elogio de ella le Jusminifira repenti- 
namente las Jiznienies 


DECIM AS. 
AMI yà fixa puntuacion, 
L. Ô Neve, dilte al Othomi, 
“Imprime tu Obra, que affi 
Hara à muchos impreflion: 
Para fu pronunciacion 
^ Caractères ciertos toma 
Cou tu methodo, y no embroma 
A la Imprenta, li exquifito, 
Advierto en lo que has elcrito, 
No pierdes pento, ni coma, 
Muchos han eícrito inficro 
De efte Idioma en todo, ó parte; 
Pero ta methodo, y Arte 
Se les quedo en el Tintero. 


En 


En ti fe logra el efmero ` 
De uno, y otro, fin apodos, 
Porque con tan lindos modos 
Los principiantes, fin mengua, 
Diran, que les difte Lengua, 
Y affi Lenguas fe haran todos, 

Del Zoilo cl tofce bullicio 
No temas, que efte faral 
En todo juicio habla mal, 

Y fiempre forma mal juicio: 

Adelanta cl artifício, 

Segun tu zelo previene, 

Que afli debes por convicne, 
Y porque a la embidia venías, 
Entrega tu Obra à las Preafas, 
Que muy à molde le viene, 

Sigue en tu Cathedra ufano, 

Pues de ella eres Proprietario, 
Sembrando en buen Seminario 
Tu Idioma, y vamos al grano: 


Que 


AR CTRA 


` Que yo Gè at fruéto en verano. 
Lograras, con el tropheo, — 
Que va anfiando tu defeo; 
Porque fi a Dios folo apecha, 
Dandole almas de cofecha, 


| Lograr cl fin, y LAUS DEO. 
On amartelado Difeipulo del Author en 


nombre de Jus Companeros le ofrece la 
Jiguiente 


. DECIA A 
Ë \Orzofo es que Lenguas fe hagan 
4. Tus Difcipulos amados, 
Pues fe ballan incereflados, 
Y tu grande afecto pagan: 

| * Yo dedeo quéarisfagan 
i Su deuda con elogiarte, | 
. `. Pues tienen en tu D» parte; 
[ Y en Arte tan compendiolo 
Breve fe harà cl eftudiolo 
1 Sabio, fin faber en que Arte, 


De un aficionado al Author, Soneto acro[- 
tico |emi=paranoma]hico. 


t-oerafte darnos una breve fuma, 
mnfigne Neve, de un inculto Idioma, 
(onfiguiendo, que un punto, ni ana coma 
Cexaffe de notar tu do&a pluma: 
Hifongearte la mia no fe prefuma, 

Cina vez que la tuya à cargo toma 

m nfingar fas preceptos, en que afoma _ 

C^ uficiente 1m/fruccion, no la que abra ma. 
We tw brazo al impulfo el molde sima 
trin la Arte mifma, que defde oy te aclama 
'Zuevo defcabridor de inculto Clima. ` 
trifcribe, que al eftadio tu Arte lamas ` 
«enciendo el ocio. Yo defeo fe imprima ` 
Erin los perpetuos moldes. de la Fama. 


ef Ka AA ef Na 


ei 


^ PRO. 


ROLOGO. 
“L defempeno del cargo, que ob: 
B, tengode Carhedratico del Idio= 
ma Othomi, en cl Real, y Pontificio 
Colegio Seminario de elta Corte, me 
obliga à dar à luz efte breve Compene ° 
dio, para inftruccion de los principian» 
tes, No puedo menos que lamentar el ` 
total dcícuido, que cn efte aflumpto 
ha havido en clic Reyno, y la fatal def- 
gracia de efte Idioma; pues haviendo 
florecido tantos, y tan grandes sujetos 
inftruidos perfectamente en él, que 
pudieran haver dexado algun itiethd- 
do, por donde regirfe, alli para apree 
henderlo, como para enlenarlo, no 
Johan hecho, calificando à clie idio= 
ma por mas barbaro, que todos los 
demas de cite Emisferio, y dexando a 


ELI las 


fus alumnos tan errantes como ciegos 
fin guia. 

No es efte Idioma a menos im- 
portancia que el Mexicano, y vemos, 
que decide que empezó a rayar la luz 
Evangelica en nucftra Am. rica, hevo, 
hà havido, y à la prefente exitten Su- 
jetos, que le han dedicado con todo 
empeño à difcurrir reglas, y à imagi- 
nar modos de facilitar fu En (Ld du za, 
como claramente maniheltan tantos 
Artes de lengua Mexicana, tantos Dic- 
cionarios, y tantos Directorios, que le 
han impreffo; y folo para el Idioma 
Othomi no ha havido un folo iadivi- 
duo, que fe atarce en dilcurtir, que le 
defyèlè en penfar un modo facil para 
cnlenarlo: gran laftima ! ! Y fi algunos 
fe han dedicado a elcribir algunos pa- 
peles fucitos, que cn mi poder he te- 

Bido, 


nido, ha fido con tanta obfcuridad, 
confeflande tantas dificultades, y dif- 
curricndo tantos caracteres, tan dificte 
les, que para entenderlos, aun era ne» 
ceflario, que ellos mifmos verbalmen- 
te nos los explicaran; tan contrarios 
unos con otros, y tan dilonantes, que 
lo que uno cícribió es dificil que otro 
lo entienda: haciendo, por efte cami- 
no cl Idioma mas dificil de lo que es 
en si, y dificultando con tantos carac- 
teres, y figuras cl poderfe där à la Im- 
presta; y lo que es mas, no haver fc- 
guido unanimes una regia, O modo de 
efcribirlo, que es de donde han dima- 
nado tantes dificultades, 

Pero füpucfto, que hafta la pro» 
fente no tenemos regla cierta de nucf- 
tros mayores, por donde dirigirnos,ni 
preciflion de fujerarnos à clic, o á cl 


otro 


otro modo de efcribir, efpero no pas 
decer cenfura por haverme empeñado 
a difcurrir el modo mas facil de efcrie 
bir efte Idioma, de fuerte que puc- 
da darfe à la Imprenta, mayormente 
quando es tan grande mi deíco de que 
fe logre el adelantamiento, que puede 
refultar de que todo el Idiotna (ca 
uno, afli en el modo de pronunciar, 
como en el modo de elcribir, pues pot 
cíte defecto fe hallan muchas voces to» 
talmente adulteradas, y mudadas del 
principio que ruvicron en fus Erny- 
mologias; y no cs mucho, que efto fu- 
ceda en un Idioma eftrano fin libros, 
ni direccion alguna; quando en nuel- 
tro caftellano obfervamos à cada paflo 
un equivoco, y de ua equivoco no re- 
flexado refulta una total mudanza, y 
un yerro continuado, 

Sca 


Sea pues cl modo de efcribir efte 
Idioma cl que mas expreflare fu pro- 
nunciacion; pues fi en el latino la bue- 
ha pronunciacion depende de la buena 
Orthographia: en efte la buena Ortho- 
graphia depende de la buena pronun- 
ciacion, ello es en los Sujetos, que yà 

citan tte te inftruidos cn cl 
modo de pronunciar, para que elcri- 
biendo ellos legun pronuncian, puc- 
dan los venideros pronunciar fegan 
hallaren cícrito, verificandole de elta 
fuerte, que la buena Orthographia de. 
pende de la buena pronunciacion, y la 
buena prenunciacion dependera de la 
buena Orthographia. Por efte motivo 
me hà parecido conveniente dividir 
clic Compendio en tres Partes: La pri- 
mera es; la Orthographia, en la que 
exprefio baltantemente cl mejor mo- 
| do 


do de efcribir, y la mayor facilidad de 
pronunciar, para que inftruidos los 
principiantes en efto, puedan paflar à 
la tegunda Parte, que es el Dicciona- 
rio, y con facilidad puedan lecr, pro» 
nunciar, y aprehender toda la copia de 
los nombres, y verbos, que fon mas 
comunes y necefiarios, tenicndo con 
efto fuficiente materia para proceder á 
la tercera Parte, que es el Arce, fin an- 
dar mendigando voces para formar fas 
periodos: en todo procuraré explicare 
me con la mayor claridad. Creo que 
ferán baftsntes los defectos; pero ton 
difeulpables, por fer lo primero que 
difcurro en elte aflumpto, y por fer el 
primer Arte de elte Idioma, que fe dá 
a la Imprenta: O! Quiera Dios neef- 
tto Señor, que todo ceda à mayor hone 
ta de lu Mageltad, exaltacion de nucí- 
Eé 4 tra 
4 


tra Santa Fee, augmento de los Minif- 
tros Evangelicos, y para provecho de 
todos los que por efte Compendio fe 
dedicaren al trabajoío curfo de efte 
Idioma, de fuerte, que puedan dara 
luz otro Arte de mejor eftilo, y mas 
folida Doctrina, para enmendar de ef- 
te modo los muchos defaciertos mios 


CSS SIS o ns 3 FD 
(5 & Sag Jò Irk. $ BE? 
| PRIMERA PARTE, 
Que trata de las Keglas de 
Orthogtaphia. 
ï TO PUEDO NEGAR, LO QUÊ 
N todos generalmente coofietfan, 


y es, que toda la di ficultad de efte Idio- 
tha confite en fa pronunciacion: por lo 


qual me ha parecido conveniente par fa ` 


mas facil comprehenfion dár noticia, y exe : 
plicacion de muchos caraétêres, con que fe | 
efcribe, y en quanto fuere pofible dar 3 > 


etitéirdet fui pronunciación. Para lo qual te | 
ha de faber, que efte Idioma confladeto. ` ; 


das las letras de nueftro Caftellana- pay oa 
geg las figuientes: F. T. K. L.R. S. 


El defeéto de la Ż lo (opleo da ph, ES 
diia en nueftroCaftellano facede tal vezs => 


z ge E WEE? en efte. Idioma es 


a 
pronuncia como Ë, fino que fiempre fe ha 
de pronunciar la ph- afpirada: v. g. ephò, 
que fignifica efcribir. El de la F lo fuple 
la 77, hiriendo fuertemente à la vocal fi- 
guiente: v. g. Pitti, que fignifica meter; pee 
ro quando no fe le figue vocal folo fe pro» 
nuncia como afpiracion: v. g, cohni, que Dë: 
nifica achacar. Quando à la Æ antecede C 
“fe pronuncia como en el caftellano: v. ge 
Chichy, que fignifica poquitito, ò tantito. 
3. Eldefeéto de la K lo fuple la C, pues 
`> aun en el Caftellano no fe neceffita de di. 
— cha letra, El de la Z no fe fuple, porque 
no hay voz que neceffite de ella: excepto 
una, que es labxt, que fignifica el huelo, 
que regularmente llamamos taba; pero en 
la realidad es efta ana voz tan inafitada, que 
Apenas la he oido a dos perfonas. La R, 
aunque todos los que de efte Idioma han 
- efcrito, confieflan unanimes fu cefecto; pe» 
- ro he oído, que en la pronunciacion, mu- 
'chos, y aen cafi todos la inclayen, dandole 
el fonido de la que vulgarmente llamamos ` 
ere, de lo que refulta mucha “ea enel. 
LS 


hablar, y affi, aunque: muy pocos vocablos 
fe hallaran en el Diccionario con À. pero 
queda advertido, que en los mas fe pronuns, 
cia para la mayor energia, cuya practica la 
enfefiara el ufo, efpecialmente con los In. 
dios. La S fuplefe con la Z, fuave: v. g. 
zagui, que fignifica volar. 

4. De las vocales le forman ciertos cas 
raQtères, cuya explicacion fe requiere algo 
eficaz para la perfecta pronunciacion, La À 
esde tres maneras: La primera clara, que 
fe efcribe, y pronuncia como en el Cafte- ` 
llano a, y no neceffita de exemplo. La (e= 
ganda fe llama hueca: eferibefe afi; 4, y fe ` 
pronuncia abriendo bien la boca, y ahues — 
cando la voz como quien volteza: Vig. ndo 
tza, que fignigca la verguenza. La terce a 
fe llama narical, 6 confuía: efcribefe ah a, — 
pronunciafe como que fe equivoca con la 0, à 
y difundiendo la voz por iis narizes; Ve g | 


padi, que fignifica faber, M 
: = La 7 es de quatro maneras. ta pde 


“como en rator dt £ P no sèt de 


A a “€XCDla . 


NE. 
exemplo. La fegunda fe llama hueca, ü ove 
juna: efcribefe affi: €, pronunciafe abrien- 
do bien la boca, y difandiendo la voz azia 
fuera, affemejando en el fonido al valido de 
la Oveja ( que por effo fe llama ovejuna) 
v. go na ttéy, que fignifica el Trigo.La terces 
ra fe llamanarical: efcribefe affi: ê, y fe pro= 
nuncia difundiendo el fonido de la voz por 
las narizes: v. g. phe, que fignifica hurtar, 
La quarta fe llama gutural: efcribefe affi: 2, 
y fe pronuncia entre cetrados los dientes, 
= y facando la voz algo forzada dela gargantas 
= v. ge na n-yehe, que figuifica el hombre. 

e La J; es de tres maneras. La primes 
ra es clara,que fe eferibe,y pronuncia como 
en el Caftellano i, y no neceflita de exeme 


p plo. La fegunda fe llama narical: efcribefè 


affi: 2, y fe pronuncia difundiendo el fonido 
de la voz por las narizes: v. g: má phidi,que 
fignifica el colchón, La tercera es la y grie- 
ga, que hiere 4 la vocal figuiente: v. de 
najé; que fignifica la mano, Ze 
7. La ò es fola una, y efta es clara, re X 


fe cfcribesly pronúncia como en el Caftellas — 


` no 0, y no neceffita de exemplo. La L 


8. La w, es de tres maneras. La prime- 
ra es clara, que fe efcribe, y pronuncia co» 
mo en el Caltellano T. La fegunda le lla- 
ma narical: eforibele affi 4, y fe pronuncia 
difundiendo la voz por las marizes. v. g. 724 it, 
que fignifica la fal. La tercera fe llama gutu- 
ral: efcribefe affi y, pronancizfle bien cer- ` 
rados los dienteS; dé fuerte, que queden las 
maelas de arriba juntas con las de abajo, y 
facando la voz de lè intimo de. la gargaota, 
y procurando fiempre no equivocarla con 
la 2 gutural, pues la mifma experiencia cù- => 
leña, que el fonido de la voz en la y es mas — 
obfcuro d en la 2: v. g. na my que. Ces 
el dolor, 
9. Quando defpnes de G fe figue U, unas 
veces fe liquida, y otras no. Quandofe liquis — 
da efcribefe affi gu, y fe pronuncia fin herie — 
la. `g à la w. Quando no fe liquida fe eferibe 
affi a fe pronuncia hiricndo la g à lau. En 
e Idioma no fucede Jo que en el Latino, 
|. y Caftellano, que preciffamente defpues de 
q) fiempre fe haya de fegair w, pues. enche 

| Ë veces fe fi gue, y Otras no. Las veces.en 
suc que d 


- 


que fe figue, cs, quando no fe ha de pros 
nanciar con afpiracion: veg. na que dé, que 
fignifica el cfcandalo; pero las veces que fe 
pronuncia con afpiracion, fe pofpone à la q 
Ja mifma afpiracion: v, g. na ght, que figni- 
fica fangre. 

ro. De las confonantes tambien fe for- 
man otros cará&eres, y fon los figatentes. 
La C; à mss ae la regular que fe elcribe, y 
pronuncia como en el Caftellano,tiene otro 
caracter, que llamamos caftafiucla: efcribe fe 
affi cc, y fe pronuncia eftrechando bien el 
nacimiento de la lengua contra el paladar, y 
difandiendo el fenido de la voz àzia fuera 
con eflallido: v. ge na ccami, que fignifica la 
enramada, Efta caftz&uela de C folo fe debes 
ïá ular antes de 2,0, us porque antes de E, 
y de J, fe afa de la gq caftanucla, de que 
trataremos en cl numero 120. 

rr, La C,antes de E, y de /, fe pronans ` 
cia como en Caftellano. La G, no fe efcris- 
be en efte Idioma antes de e, mi de 1, porque. 
en fa lagar fubftituye la h; como queda dia 
cho en el numero 2, tratando de la J: je go 
965 hee ide 


a ARA T 


TA 


biatzi, que fignifica luz; pero fi, fe eferibe” 
antes de las otras vocales, 

12. La Y, à mis de la regalar, que fe ef» 
cribe, y pronuncia como en el Caltellano, 
forma otro caracter, que fe llama caftañue- 
la: efcribefe affi gg: pronanciafe del mifmo 
modo, que la caftafisela de la C; con advere 


tencia de que efte folofe ufaantes de e, y ` 


de 1: v.g. 99-emt,que fignifica martajar, De 
la A antes de b, queda tratado en el numee 
ro 9 

e La T, à mas de la regular, que fe ef; 
cribe, y pronuncia como cn Caftellano, fore 
ma otro caraéter, que fe dama dental: CICF l 
befe effi tt: pronunciale tocando faertemene 
te la lengua à los dientes, y echando ei fo. 
pido con violencia azia fuera: v.g. na ttopho, 
que fige:fica lo efcrito. | 

14. La X fe pronuncia cefeando ala como 
ccíean en fa pronanciacion los Europeos: 
v. g. xobqui, que fignifica abrir. e 

“15. La 2, es de tres maneras: La prime. 


o ra fe llama (uave: fe efcribe affi z, y fe pros 


ES nuncia como la S en el Caftellano: v.g. sa 


Ta Lag | zophó, | 


`= 


= 


1 


+ 


| 


E^ 
e 


d 


* 


GA 


“zaphò, que fi gnifica la Cofecha. La fegunda 
fe llama fuerte. efcribefe affi tz, y fe pros 
nuncia apretando la punta de la lengua con- 
tra el paladar, y echando e! fonido con fuer- 
za: v. ge ma tzodi, que fignifica el vomito, 
La tercera fe llama refongada: efcribefe afe 
fi x5 y fe pronuncia refongando la pronun» 
ciacion con fyavidad: V, g, paza, que figni» 


| . fica el palo, 


16. Eumedio de diccion fuele ponerfe 
una rayta,que llamamos faltillo, de efte mos 
do: — ,efte denota, que en la pronunciae 
cion; fe ha de hacer cierto genero de paufa, 
O fuprefion de voz, que pa arefca que fe dis 
vide el vocablo; v, g. ca-ml, que fignifica 


. agacharfe, 
17. Todos los vocablos de efte Idioma, 


go nombres, verbos, ü otra parte de ora. 
cion, fe pronuncian largos en las ultimas fye 
“abas, fegan denota el acento, y los que 
mo le tuvieren fe pronuncian breves en ` 
` dichas fylabas, y en effo fe diferencia ` ` 
i Ui largo, que fignificala ahuja, deme — — 


x P e breve, que fignifica el Árricro, y a a - 
SCH 


$ | | . Liige À 
"oC é Ks xk" 
fi otros muchos que dara à ¢onocer la 
practica. | 
18. Nidebera hacer fuerza los muchos: 

univocos, y equivocos, que fe oblervaran | 
en efte Idioma: pues aunque es cierto, que =. 

muchas veces an miímo vocablo fuele fer» 
vir para muchas locuciones, pero eftaes prow 

priamente preciffon, que en todos los Idio- 
mas fe advierte, y aen à cada paffo obferva, | 
mos en nueftro Caftellano, porque quien © ` 
baftara à entender fi oye efte vocablo v. g; — 
doblar file hablan del doble de campanasyé — 
del doblegar alguna cofa flexible? Y fieflos ` 

equivocos no hacen fuerza en el Caftella- 

no, y demas Idiomas, no me parece jufto, 

que efta reflexa folo fe haga en el Othomi, 
quando affi en efte, como en todos, facil- ` 
mente fe conoce el fentido de cada palabra, | 
por el contexto de la converfacion, É Ó mae 
teria que fe trata, | 
19. Para no confandirfe con anes. equi- 
. vocos es muy conveniente, que los princi 
| piantes obferven el fonfonete, con que ha- 
_ blan los Indios, y en se fea poffible lo 
whe ON lè mae 


4 > ie 
v Kité 


keng ums 


lo 


LS 
miren, porque efla es una de las proprie- 


dades, que pertenecen à la pronunciacion, 
Obfervando tambien con toda diligencia las 
quantidades de cada fylaba, las que fe des 
monftraran por los acentos. — y 

20. Tambien es muy conforme a la bus» 
na Orthographia de efte Idioma, cl que fe 
obferben los mifmos preceptos cut impo- 
ne la Lacina, {cbre el efcribir con letra grane 


- de todo principio de nombre proprio, lobres 


nombre, dignidad, claufula, &c. De fuerte, 


“que fi la claufula comienza con alguno de los 
caracteres proprios de efte Idioma, por letra 


grande fe entienda el que fea an poco mas 


abultado, pero fin variar fu figura. Efto fe- 
debe entender para lo manalcrito,no para lo 
impreflo, porque no lo permite la defigual. 
dad de los quadros, y tamaños de las letras; 
y affi no haga fuerza vér muchas claufulas 
que comienzan con careéteres proprios de 
efte Idioma, los quales es preciflo (ean pe- 
quefios, por la razon dicha, Si la claufula 
comienza con otra de las letras regulares, | 
ya es fabido que por letra grande fe enticn- 
den las mayufcalas. ii M 

uM 


Ee, oe 
LT 11 
21. Affimifmo fe deberán obfervar en las 
claufulas de e(te Idioma las mifmas pan- 
tuaciones, que le correfponden en el C atte. 
ilano, para que de efte modo (e puedan leer, 
y entender con perfecto fentido. Omito la 
explicacion, porque fapongo ya Grammat- 
co à cl gue fededicare à eftadiar efte Idio- 
ma, y quando no lo fès puede verlas en el 
Arte de Nebriga. 

Eftas fon las reglas, que me han pare- 
cido mas expreflivas, para dar 4 conocer los 
Caracteres, y pronunciaciones de efte Idio- 

ma: no hay neceffidad de confundirlas con. 
nuevos, diftintos, y dificiles caracteres, pues 
firviendo eftas de reglas generales, en breve 
tiempo puede tener efte Idioma grandes 
auges, dedicandofe â obfervarlas exa@i- 
mente. | 

Para que con facilidad fe conofcan 
los carz&eres proprios de efte. Idioma, affi 
por fus nombres,como por fus figuras, fe re- 
` copila todo lo dicho en la T Tabla, que de- 
mueftro à la buelta, 


n 
TABLA. 
ER AA Ne es eds o nS el eds ots Na A s. 


r. Clara. narical. hueca, 
4. di 4. 2 


12 D 


Clara. narical. hueca, gutural. — $& 

Ce E ê BA 8 
Clara. marical: griega. 26 
. be d WA 2 


Clara, ' Ze 
d > | se 

Clara, naric. gutur, herida de ge se | 
Ue | Y Yo Us sé 


po ALAN e 


quem TET. 


II TT at RT 


| Suave. relongada. fuerte. 2% 
T $ Z. ; < ° [Ze Sã 


“Caltafivelas, dental, faltillo. 


C fail. Ze 
MN ` qq. e e b | 
iid RR hayaq anwo 


á WAS" . 


Io nites de leer e E Em Sci. fe-w 
EN rà muy a propofito veer donde cor" 
refponden las erratas figuientes :de fix | 
erte que tentendolas prefentes, quedé| 
 afutiempo corregidas. 


Lineas| Pag. 


14 Gaudi: lee... Quadi...........5 | 66 ëng MESAS ani...|..2 $ 
18. Xantbui.. Lee. SR | 7t dbxpbò.lee.........dixphò....1 T 
21 Phytzi. tee... Phytzi 4 | ibi fied. ae AZeanri...... 8 d 
2 Anni de mm. 3r | 72 Qhuihti tec... Qhuahti. 14, 4 
ibi. Vrni. be... Yanni. abi | 74. bando dec bando. a 
34 versi n. dts Heel. o | 77 2È)... le he 207 a 
ibi. Ruphi.... Ui Ut Huhpi d | abused o PA TOA TTA E 
28 muddu......lee.......muddid 16 | 82 mazphani poc a Bo 
40 Defprecio. de DEn 14 | 86 Xntz ` ` nei E 
47 Efpirar. le. Efpiar... ro | 15 ya manh. yu yamangh. yc 
ibi. Pitzi.. k ^H NNI Pind. = 36 | 128 Godahuihy, Ju Godaguehy TE 
g8 xfx ammyy. pu gre | Bomanti. de memi 
ibi bart at cus. Aë ` zo | ibimenti te mami. me 
51 7250... “MA.........l20YÒ......15 | 101 Xa ii te Ka memi. 5. B 
55 udad ZE te. MA un" Ke 18 | ibi Ata menti lee. Xa mem ti. xa, 
56 nighà Ler nhá vz | thi Xca meniti (a Ka manti 


38 XZA. be adio | Da rmn... hee. me ti 
bi, Xèclayxi....la eo mg E ibi menti... Jee. menti... 
So deg" A Ze nbuinhi. 


5 otio... du. olè... Ta. Wd 


EA venden cn sd E MARTA vajos delas >| 
E Cafas del Efiado, numero E 
Maree, E A 


Soo aktik s «sav eds Mk : 
E roma tag 48137619 prh ral anile 
Bboup 2 vmileaq e aka? aup an MA 
b ELI (gou Mé ano ails f Au Si mA 


ë 7 KA ` ` Am KEN Ic EET mo 
UE wech B iind RT e E NA... asas d 
Bi Gg be SA. Get cb É E S. CG ah Asie 1 
` mée A s. ni wp ss 2 E EU 
Chow Lon w i. d MAN o. mi 
"s T. e eeh SES eh, ow B 
ek oi Sex adis i A 
^ A ia s = d 
j jwa p Lo e 
ym E sigo Zoch 
Í P E? Mm SU ODE | 
St e ELE idi | 


Ox ban s 3 wem Z 
sè ooo fi A. "mengs n 
en Oum AX. we: LI 1 
CH ef. NM AG AAA a 
e cummed = cestnega 1 
op. WA... A. s. 


ZC Soni Rw) en. Toe ih — t 

APA Astan y ta | de WAG... sÑ ë 
pe Ya wn wilh de i TE Amen, E Ge ` Wie E 
ch. fam kè | d o art, E ë 
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E a PARTE SEGUNDA. 
Diccionario de los Nombres, y Verbos 

mas comunes, y neceflarios en el —— 

= Idioma Othemi, ` a 


Abajo, mm  Madyy Tarp 
Abalanzarfe, — pia AN 
Abarcar, ò tomar en 


brazos cofa de ropa. 
Abatir ades: a EE 


e SG di 


Abeja —— Na uL ne 
Ablandar. ——— Tlm =" 
Abofetear, uum P¿hbu;, ip ` 
Abogar. ——— — — Phys 0 
Aborrecer —— LAS a 
Abortar, Ca T Â é ph : 
Abrazar, = . 


RWA bit by. ` A 
—Bac M e. 
= Ndabpa + ; LEDO 


“Ablolver. 


Acarrear. 
SÉ Acercarfe. CE LIED 
= Acepillar, —— 


Ac, =. 


14 

Came 

A buelo, dme SIR 

Abuela q cele 

Fo Lopo E lb, olea pimus 

Atabar EE 
Cariciar, w 


A 


Achacar, ` 
Aconfejar. 
AS ——— 
A CON at Se r 
Acoltumbraríe, — 

As ordarfe. 


ATEN 


Adorar, —= 


E Ph, ^ 

Na xibta. 

Na bez. 

2 due, 

Qhuadh. Gaudi gia. 
(213 

H 0—mt. 

Then. 

zen Quabt'. 

&lZi. 384 

Cobnis 

e ‘te 

Danqui, 

Toy. Ort, 

Nay 

INbéni. 

Manutal. 

Tzabti, 

Mannie 

Na biphi. 

Taybqui, Tzytie = 

Ndébqui. Sam 7 A 

Na thy thay, j mo E 


o $ MARZU M a DA 
| Adas 


E 


Alter: — 


e. 


1 
T zobcznthá bii, | n 


Advertir, ò atender -Thambnh, 


Afeytare — u 
Aficionarfe. —— 
A OFT 23 menge — 
A forro, worn wa 


Afuera. ————— 


AÁfhientar, —— 
Agacharie, 


Agarrar, £i 


Ap Pent ttle. Š 
T ge 


axghy ni. 
Cunda. 
Pug les 
Na magte. 


Nilas: a Y 


Tati. 


Castán 


Bénza. B: ede. 
Cam, 


e 


ge REP 


Agorero,ò Adivino-= Na de CH 


Apotar, — Kán | 
Agam. — Na debes. ` er 
Aguador, minima Ni vant A 


Aguadero, — 
Agua 
Agsardi s 
Azuzar, 
Aguda cofa, ——— 
Ed Aguila, — 
Agradecer, — 
SA iiarfe s0Acedarle, 
"t A 


"e Sky 


— 


T Gm o 


po “a eee a Ca a 


Nadayes ` - D 
Na tzani, ` ` Eh E 


T zatzis 
Na Se 


DR. 


, 
e 
TOUT 


E ssa i w LPM 
Ahijado. —— 


Ahijada. — 
Ahogar. ———— 
Ahora, 
NE —— 
Alisra ha pocos 
Ahorcar. 
| Ahuecary! — 
Abtizetate —— 
Abugéto, - 
Ahuja. - — 
Aayentar. - —— 
Age, EE 
EE yer EE eE 
Ayudar, ena === 


U Te am 
ee wel 


L s e 


Á jô, => oun renas 
PALON si 
Al bat. — — 
. Alacran. wwe 
? A la derecha, —= 


w 
R 


Hem. 


Na thbéxbabtal. Na 


babtaghãs — 
Na nxubghã. 


-Céd—ttis 


Nuyas 


Gi nexguehtids 


Ob 19: Yes? iQ hag guebtia. 


Tur heyy LE 
Ottie 


E 


Cu ay. IET 
Na ronqhuàe 
Mande, 
Phéátzi, M atthe 
Bebe, 

Na ndabis 
Na axo, 
Na bz. 
N #manb5. 
Na Penxye 
Nan 56). 


SCH 


A la izquierda. — Nangaba. ` 

A la noche, vaz Nino” ` 

A la tarde, ———  Nindé, | 
Alegrarfes ———— Cobia; Pabi, 
Alentar,ó dar animo. 7 èt—rapa. 

Alefna, om Na rèxibis 
Alimentar. amem Zini. ` 

Alifar, ws “Cont, t 
Alinitantés miisi Nutt. Bexpüebtia., 


Alumbrar, —— Tom, = > 
Alambre. —— ` Na ng-ixdye 
Alcahuetear eun Xa—mitzobqui. 
Alcahuete, = Na nematé; Na baht 
| batè, uta 
Alcanzar, —— Tydi o 
Alcanzar de lo alto.—T2yhquts < 
Alboroto, —— Na ani. La 
Albañil. —— Aa bénigh. Gadd. ` 
Albrigias. e Tacho, n man 
Alcalde, ——— Na aéli. A 
Algibe, ò Jaguey. = Nigh a2. 
Algodon. —— AA abet 
Algo, —— Te=p > 
Aguacil. —— Nanzyibiy 0 
«12m f, B Ale. 


LL ^ E 


e 
Q 


Cr SENA TC li vr ed wu 


CA CA TA eee ki tiya: 
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- Alegria, femilla. = Na cedi. 
Algunas veces. => — Xabtbug. Nnandi. 
Alhaga. —— Hooil Ho. Y 
Allá. — >>> Nupy. 

Alii, —— Nun 

Almagre, e ses Na debe. 

Al medio dia, — Húxadio 
Almidonar. Zati. 

Almohada, Nanxibana. mimi, 
Almoftez. —— Na ntaphdi. 
Almorzar. Nximxúdito 

Alta cofa. N'a nhétzi. 

Altar. ———— Na ahti.. 

Aliviarfe el enfermo. Tay xniza. 

Amar. Madi. 

Amarrar, en. Thati. 
Amancebado. —— Na xabité. 
Amanecer m AN iatzis | 
Amarillo. - Ceaxtii H memo, 
Amafar, ———ə— Ti-mis | 

, Amanzar, manm ` /1449x0, 
Amargo, =... Ma necits 
Amontonar.: Muntzi. 
Amoqueteafe—— Iu nttt. 


Amore 


Amortajar, Patzio 
Ampollar. Mo. Bo, 
Amoneftacion. == Na bmati. 
ÁA molar. — Tubqut. 
Amole, —  Nabbiis 
Amenazar. Hiibtzi. 
Amigo. — Na ndenphy A 
Amiga, 6 Manceba.— Na xahi. 
Amparar, Xa-mi, 
Anteado, color. == Xidni. 
Antier. — Mangyndé. 
Animal. an Na—baoni. 
Anoche,.—-——— Manxny. 


Anachecer, ww=weaswnamm ben 


Ancias. ———— 
'A ncho. ——— — 
Antes, tas 
Antonio, = 
Anudar, ———— 
Anda. — 
Angel. PER RA YE 
Angola co(3 si 
 Auilo. — m 


Andar de paffo. — 


T a ntbéndi. 
Na nxidis 
Nobéitd. 
Na Andò. 
T bati. | 
Too. 

Na Anxes 
Na ntzinti, 


Na mphoye. 
Ba 


RENO» ECH a de 
|». An. 
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|» Apagar. 


. Aparecer. 


20 


Anteojo, — 
Anzuelo. 

Anadir, ————— 
Anil. 
Año. LEE megan 20780 TOR rom 


1. m nmm] 


¡CA 


Aparejar. — 
Apartar. 
A pare jo.— 
Aparar. | 
Apaciguar e mesas 


= 


Apedrear. 
Apatecer. 
Aplaltar. ——— 
Aplicado. 
Apolillarfe. ——— 


Aprehender. ——— 


Apretar. —— 


- Apretar con el puño. 
A prif onar, ——— 


Â puefta, ————+Ə+— 
Apontalar. = 


Na hiéda. 
Na nthytzi. n prias 
Tip ak 


N'a MEA 
Hs Betti. 

uey. 

H neguè. neguès 
Na xadma. 
The. 

He the 
Nèbqui. . 
Ccabnis 
hübpi, 
Tomi» 

Na nyati. 


Name. 


Tabuy dÄ 
Padi. Ndébqui. ` 
Dy=itie 
Mi-—ttite 
Bbeguè 
N. 4 dábde 
T gtze. 
Apos 


21 
Apofento. &——— Va oy. A 
Aprelurar. —— X 

Aquel, ———— Nune, 

Aqui, ——.— Nugua. Guebqua. 
Arar. — ———— Phytzi. | 
Arado, ——— Na itab. 

Araña. = Namexe ` 
Arañar, ———— — Xabqui. Xati. 
Arbol, —— Na bay, 

Arbol del Perú. — Na xázz. ^ 
Arco, — — = Nazi. 

Arco iris. Na béccni. ` 
Arder ———— x° j 
Ardilla ———— Na minè. UY 
Arete, —— — Na tzyqha, ° 
Arena, === — Na boing. 

Armarfe, O refiftirfe. Mabn. 

Armadillo, ——— N74 qqinttia. 
Arrancar de raiz, — Qhytzi ^ 


` 


Arraltrar. —— + by mi. G om, x 


Arrear, ——— Git}, Vette e, 
Arsebofarfe. —— Pani, mn 


Arremedar. ———— Phétti, 


23 
Arras, nee 
Arrefgarat ———— 
Arrendar, =— 
Arrémingaric. — 
Arrebatar. sena 
Arriba, —- 
Artimar. 


Ta nttytyé. 
Huxanbédi. 
Mibquie 
Xantzbe. 
Qhuatzi. Hianni, 
Quatti. 


Arrifcarfe elfombrero P émphuy. 


Atriero, BROADER tee 


Atrinconar. 
Arrojar. eo UE MS 
Arroyo. ia im 


Arru gar r... — 
Arruga, ———-- 
Arruyar, ——— 

Arquear algo, —— 
EI 
Afpera cofa. — — 
Aftillar, = _ 
Affar. 
Affegundar, eem 
Affaltar. ——.— 
Aflentarle,——— 


rea RETINA sen 


Na yópbnt. 
Quatntzèti. — . 
Enni, Y enn. Ta, 
Na bièntbè, 
Danni. 
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Mabqui, | 


Encaíquillar r, Ò ee, Cati. 


Encender, —, 
Encomendar. —— 
Encontrar, — 
Encogerfe, —— 
Encrefpar, seen 
r ——Ó 
. Endergzar, m= 
Endrogarfe. 


Endurecerfe. — 


(Enfado.\ a” / 
Enfermar, = 
Enfermo. ==: 
Enfermedad. —— 
Enflaquecerfe.= SE 
Enfrente, ===. 
Enfriar. 


1 


IR 


Viam "AN 


` Ngathy. mia: | 


, Miti, MAT 
` Tzantzi.. 


+ M abéby.. 


a Nqhuânni, 1 ; 


Tuxttey. 
Me ouia, 


Na nxñbia, À 


Hiêni. 

, Na dathi. 
Na hiéni. 
` T ghquè — 
Nhiandt, 


pri Zizégui—atzètie l 
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i 


Engaüar. °— 
Engordar, —— 
Enemigo. — 


Enjuagar, | 


' Enjaguar ropa. —— 


Engendrar, ——— 
Enojarfe. —— 
En otra parte, —— 
En otro dia, mmm 
En ninguna parte, — 

Enramada, wessen 


`H Phor cadi. 


4 


Nobqui, 


“Na-ob. ` 
y D 717 A, 
Pelqué, traltos, sh 


qui. 
Bughcué. 


eN nan-yopif.. 


IN ‘nan—yorabpae | 
Hi inghahpy. ` | 


4 ccami, xü-mi, 


Enredar emmarañando. ? HLI, 


Enfartar, 2 mta 
Eñúfeñar;, aree EA 
Edfiiga. bo esa p v 
Edfilarzia, 55304 
Enterrar ss 
Entender, E> 
Entendimiénto, — I 
Entenadod 22.2 À` 
Entenada, —— 
Entonces, — 
Entrar. tumeurs nee 
air SEI 


Tete, 
“Xanbni. ahti. 


Maxctzê. à 
H éxan athatzi. i HÉy. 
agui. 


Na Se 
Na bebztzi. ` 


Na hetxh. ` lak 
An nb. 
CIT 
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| Bësch, — s y Ta qhohhie. antena Y 
a Pebpe. Po octal 
Entibiar. - , Pangui. Panis. M 
Entierio; c ud. NA SE | 
AAA N Hayes. ue 
Enrollar. — Pant ` 
En un tiempo. = Mannabye 8 
Envcjecerfe, =... pavas: W 
Etuétar. — ^ Qhete, shia 
Epafote,. ` =. . Na nay. , tel 
Efcarbat, = E Chant, Xe Ar, ` ; 
Efcarbar ahondatido. ` KG? d 
Efèalera. — Narede, — 
Efcarmentar, —— Fè-m — 

“ Efcandalizar...—-— `> Quède, . e 

“Efelavo, ` ———— ; Na bebit, 
Efcoba, venn Na baxie 
Efcobgiã. mem Na nzaxqiie 
Elcoger. mam `. Huabn. 
Elcopeia. —— Na nz phi, oe PARAS 
E(cribire ` ` — , Ophd. à ott, Opi 
Efcribano. —— Na yophôs, isi 11 
Efronderfe, ——— GB, nani, 
Efconder-debajo de la ; NES 

, topa,ò del brazo. "Hs WILLS — EL 


= 
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eee iae qeu? Suen 


Efcuchar. sss ` 21702; n Y. 
Efcupite Prema `` ZE ZOUL ki T 
Eslabon. === “Na Phéhizbi. 8 
Efpaida: weieen Na efe bi 

Efpantat. —— ` Pid basha 
Efpafüol. = <> * Na Set visi A T 
Efpejo. | —— : Na-bembrê, AA 
Efperat, see Dona 

Efperanza, == Na nág—mi. 

Efpirar. "=== Aug, G= 

Efpiga. temps Na nga. ngabãe > ` ` 
Efpina, > ——Na mint, Hd 
Efpinazo. —— ` Na tiuxtha, 50 
Efpinilla. —  Naminoute ` 
Efpolear. — Mangels 


Eftàr boca fire ^ Pitzi.— 
Efpue! de mmo NE — 


Efpulgar. Pahqu. » 
efprimir. Té—mi 
Efpama. > Na Ce: oy past 
Eftàr cofa animada. = disi 
Eítàr cofa iuanimada, aen f 
Eftàr encima'lori inani» LN ish abi, a 
u^ — ho. to 
ols : Eftar 


a 
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Eftèr fabrofa la cofa. Xangqyye- 


Eftér encueros, = Byymansxi, 


Eftafiate. ` ¿Na mèphe. ie 
Eftandarte, O Guion. Na bextinat litte Ja. 
Eftender. ST yagate— ie 
Eftiercol. dat Na 4 par 


Eftirar, ^ ——. Qni. — 
Eftornudar,————  Fletzes 
Eftomago. —— “Na 1xâxammyy. 
Efirella. ——— > Na ztz26 

Eftrenat, ——— Tzama-rayô. 
Eftrivo, ——= Nanthibti. | 
Efira par. mem T Som. = avenia) 
Eftadiar, — — Y adis 
Eftrellar, ò freir: s Thyth—— 2 | 
Exemplo. —— Na qhêdisc no 1 004 


| D — s xE XET] nity 
Facil cofa. eneen ES tA Don 4 
Fabricar, —— t coins pe? 460 d 


Faja. — Na bátii- cha 
Falda del mante, =? Na dani TE 
Falar. —n. Dédie-—— OD BEE `; 

Sa | EU 
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Fama, à honra. ==. Nasnzite 


Faramalla,o difparate. Na athobmatè 0 5 
Favor. mana... Naate, ` vi 
Fea cola. ie]. Mantz. 

Fee. w Na-ttemèy. 

Feriar, o Padispabti. 

Feria, O Plazas: em Na Faye 

Fiar, — 777772 

Fiebre, ———= Na zghpa. 

Fiera. —— Na zabtès ` 

Filo. vers. V. N atiy. 

Fin. emu Narnpatzie 

Fingir. w—r ONDATE 

Flaco. mo Na nyehoue, 

Flauta. "mw Na bici 

Flechas. "m7 Nadbayi — 
Flojear | custome ` Dabhity». 

Floja cola, ——— Na nga. 

Flojos NAA Ma dabhióy. ` 

Flor. — Na deni. ai | 
Forlon. ee Na tzanrde oc) 
Fornicars =a FT oz ol qui. ' 
Fornicacion. —=— Na tgtntzohgut. 
thew D | For- 


a ge 


Forzofa cofa. 


Fregar. 


Francifco, 


Freir. 
Freno. 
Frente. 
Frefada Ze 


Tria cola. 


Erijol. 


an 


(OR peer eee ewer) 


menas ini 


Fuerza. 
Fuente. 
Eundite 


“Gailinzs 


“Gallinero. 


Gallo. 
Ganar. 


Gangofo, | 
Garambullo, arbol. 


Senge TTT RU. 


GaGa Siar ey 


ako 


^ Ntzédi. 


oe 


Thy the Thun. 
Na tzabiné. 
^ Na dde, 

Na daxto. 


Nanztzéeé. 
Nag 
xedithos 
Na xédi. 


Deenie 


Garganta, — 
Garguero. mm 


* 


Na gni: 
Nangh=ni. 


. Na Pugthe. mêhê. ` 


CR 


“Na Wren enqha, 
“Taba. daba. 


Na ghoxnn. 
Na baxttas P 
Na Me 

Na thntga. 


' Par 
& + 


Garras 


Së, " 


= 


We. 


Garrapata. 
Garza. 
Gaftar. 
¿Si es dinero, =s 
Gateare 
Gato. 
Gavilan. 


| 


Gemello, à coate — 


Gente. 


Gitomate. —— 


ill 


Gloria. 


Golondrina, neue 
Golofo. 


Dorm 

Golpear, — 
Gordo, , “asa 
Gorrion, . eti. 
Gota. = ann 
Gotear, ` ——— 


Gozar, ô pofleer. 


Grande, == ——— 
Grama. 

Granada. —h 
Granizo. — 
". 


` Pitt. tt Late 23 Kalt 


D2 


$I 
Na quigii 
Na tiga, 
T egue. ' 
Ton, 
INg—anni, 
Na ixi. mixti 
Na de. 
Ne 20. quabté, 
a gba—y. V. 9 


l Na dadima xi, 
“AN a pabamahtrzis. A 


na banoqude. 
Na cab Ay. 


Na 1299. 13 
Vines Ju 


Na nmobo. o 
Na robqnè. Last EH 
Na tuy. Q uti 


Ziza. 


Mannobòi — > 


Na rottéy. 
Na thazde x 
Na nad. Titi 
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Grana, 
Grano. 
Grillos, 
Gritar. 
Grufir. 
Guajolote. 
Guaje. 
Guardar. 
Guardar cuidando, 


Gueguetoca, lugar. 


Guerra. 
Guifar. 
. Guipil. 
Guitarra, 
Gufano. |-—— 
Guftar probando, — 
Guflo, ô alegría. — 


| | | 


Na hee. 4 di det ei 
Na 24X14. ZA 
Ya guêtgua. 


` Ad apht donos ao 


Ga Agile: 


Na dàmugni. . 362 
` N'a ephe. guaxt. C 


Pétzi. 
Madi 


M abidde- 


Na magaáguis 
Hétze. 


Na hutxio. 


N'a bida, 


Na. LUNE 
Ztiza. 
Na gas qhobias 


Guau, 6 venberequa, 


yerba nociva. = 


Hablar. 


Na mexyêo 


Has 


1 , 
< 


Hablar à otro. —— “pho; 
Hablar en ajufte, ó 

conchavo. —— Ídem. ` 
Hablador. —— - Nazémbii. 
Hacer, | has: 
Hacertrabajando.—  ¿te. ` 
Hacer cofquillas, — Q Untzio ` 
Hacer ruido. ——— Ginti, 
Hacer del ojo, ó gui» 

nar. w——— Tzantdd. 
Hacer leña, Lie 
Hacer hazes de leña, 9 bád;. 
Hacienda. : 
Hacha. m N thêgui. 
Ballar. to Tini, 
Hallazgo. sen Nacndin). 
Hambre. - Va tbabbá. 


Hambriento. 
Hartarfe, a —— Nina. 
Haver, = — Dias 


Haver cofa liquida. po, 
Hechizar. Ho the 
Fleder, > — Xágui. yn ni, 
Hedionda cofa, — Na NXG» 


Na nganbua ht. si 


+ 


Na zizamantbabbi, ` 


* Hielo. 


EE aS 
PRE 
[Ar ora 
Higido. NO —C Nay de 
EE bè ane) 
CA Des on 
PS aa 
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Herencia, 


Hincharfe, —— Nanti 


lan 
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Herir. — 1095 10g Ç 
Hermano, dice el hom: 
bre, Na gini 


Hermano, dice la mn- 

ger. — Na y" 
Hermana,dfce el hom- 

bre. Na nghi. 
Hermana, dice la mu: | 

ger, C AI qbabute 
Na ztzoguie 


Herrar con fuego.» Dutt, - 


- Herrador de beftias. Na quatguaphnis ` | 


Herrero, ——TT Na but. 
 Hervir. AN Zant. nthyni. 
Heno. Na xig. 
Hiel. Na pobt, 

Na meztzé. 


Hija. 
Hijo. Na b2btz 

Hilar, Dir, von nos 
Hilote. INa dät, «n 


Hincatle. ——— Dandthmn 


Na pps a y De? | 


S 
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Hipats => NCH tin’ 

Hipo: ma. NA gent, ` sï 
Hierro, = —— Na buggha. =u 
Hombre, —— Na -n—y¢hies 
Hombro. —— Na nxichi. 
Honda = — Na ntténdo. 
Honda cofa. Na nbéy. 

Honrar. . ——— Zübcabi. 

Honra. — w Na azi. 
Hormiga, w Na xâqhy. 
Horno. = —  Nabá. dti. 

Horno para de rè Na babme. 
Horno para cal. Naiiinant, 


Horno para Est Náñt=th52. 
Horquilla, mms ` Na xoxa. ` ` 
Huevo. ——— Na Ido dosi. 
Huefo. —— IN a-ndoyo, 
Huerta. mm Nahad > > < 
Haychapan, Lugar. — Nxanmatbò. LES 
Huerto, ô Jardin. — Na dado 0 [ 
Huir, =s [> y nt. a 
Huyzquiluca. Lugar. Minagam. 
Hufachi, «==. Az MUNA. 
Humedecer. emm X abite bi 
| | Hue 


$6 
Humeda cofa, “NA: mech, 


 Hamildad, « c i Na. câ m2nhuêht. 


Humo, ——— ¿Nabip bie. 
“Hunan. ———. ph. — 


Idioma Orhomi, — Xa-nbianbts. 
Idioma Caftellano, — Na nhianphugs 
Idioma Mexicano. — Na nhiamandeézna, 
Idioma Tarafco. sem. Na-nbtamandabte 
Idioma Mafaguay — Na-nlnanphni. ` 
Idioma Meco ms Na nhiamagha. 
Idolatrar, . eee / Nemgqhas Phétnzu, 
Idolo. — =s Na hetgha. . 
Yerba buena. NA -xaccni, 
"Yerno — eam: IN ambebá, 

Y efcae —a N 4 Vala. 
Voler; Ads Na atzédo. 
Iglefiz, O Capilla, — Na nigha. 


Igualar. RARA Ne-yen,. 


Incenfar. |———— ` H 743 
Incenfario. Na ttützt. 
Indio, =e N'a bédipephie 


In= 
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Inferno; —— Va nidite 
Ingle. — Yn Na bixinthè. | à 
Ingrato y A malagras . ñ 
decido. onn Na mor E 


y À 


e 


Inutile Na hêmbite. mn gie 
Tri Pa vt Mås 
Ir à medias. N dègute P 


Ixmiquilpam. Lugar. Z gtccranie tegtccants 


Ixtlahuaca. Lugar. —Mabiaphij+ 
Yunta. Na qbadi. nitéy. 


Itacare, — Na nxédio =; 


ma 


— Na. nginttey. bette ` Y 
nghxtbê, é 
Jabon. wa X4DO, 

Jarro, Na xaró. bada, 
laquima,  manaon— Na xagmás 
ficara. === VA XIM 1 o ; 
Jilotepec, Lugar, — Ma dénxte 
Jofeph, = = anàs Ja xuxe. . 
Tuan, it -Na Xua. 
Juegos N ben, thgys 


Jacal, — X Y 


Jil 


vow 
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Jugaro man T y; 
Jugar de manos.—  ¡Ng—ést, 
| Jugador. a berg, bebté, uz 


Juntar, mme ` Muntzi. npébnio 

Junta, ô congracion.= Va ghohmi. 

Jurifdiccion de poder. Na nzehqut. 

Turiidic. de territorio. Na ndatzi. ngydi. 
Urar, mm  Binttèmèy. 

fa zgar por fentencia.—X écbi. xécbayxi. 

Xabti, 

———— Na (2 tbt « 

Ladron; ^ ——— Na bê. phê. 

o Labar. — Poeeni. 

Lábio. ————— Na xine. 

“Labrar cofiendo. — Giédi. 

| Lado, Gcoftado, — Na bi 

 Ladrar. = => > Phueque. 

i Ladrillos == Nathy hãy 

Lab, — Na bagda. 

Lag artija. Na madga. zantpu, 

Si es prieta. — Borgir 


yc 5 E 


1 


Ta d A? i “mal. 


j 39 
Lagarto. ———— Nazizatbis 
Lagrima, =s Nanguidas 
Laguna, ` = Na ndehe, 

Lama. moa Na bu gthè, 
Lamer, | ——— Teete, 

. Con los dedos. — Olai, 

Lana, — No oos 
Largar. ` seenen ` Dër, 
Larga colas ———- — Namma. - 

Lafare > reese Hiytzi. 

LTE ENT Na xogo 
Laftimár. A 

Laftima.  — 4e Na hiêhétho. 
Latido de eftomago, Na rotzmyy. ` 
Latir, O palpitar. — Kotzt. 

Lebrillo, mma Za tzambi. mambt. 
Leche. — Na bbà, kis 
Lechuga. —— MNadâcent. © 
Lechuza, mm ` Na phy xqhuay, .. 
Lejos. — VL ant Tapy. 
Lengua Send — Aja qhante 
Leon. exam Na-zabtè.. bilte 
Leer, —— Née. xadi. 
Lcvantaríe, exe INangui, 


Le. 
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Levantar cola animada, Patzi, ghytzts 
“Levantar cofa inanis eki | 
mada, fi es cofa pe- miss 


fada, 6 grave. — 

Levantar cofa ligera 

- inanimada. —— 
Levantar Jos ojos, — 
Leño. 
Liar, 
Librar. 
Licencia. 
| L lebre, 
` Liendre. 
Limar, ò rafpar. = 

imon. 
Limofna. 
Limpiar, 
Llaga, 
Llama, 
Llamar. 
Llave. — 
Llema del dedo. 


Llenar, 


il 


I 


levar cola animada, Tutzi- 


Tut Zle 


T bétzt. 

Nétzda. 

NA za. 

X ettè. 

Puches 

Na nzebaui, 

NA xide. deqhua. 
Na bugtto. 
Caxtè. 

Na nimo. 

Na nbugnbig, 

T 'bübqui. 

Na nougxca) Vita 
Na nphatzbi. 
Neobni. 

Na nzobqui. nzoguis 
Na ngugealia. 
nudis nútzto 


Li Ce 
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Llevar cofa inanimada. Hitz). batzi. 


Llorar, — Coni. 
Llover, | uay. 
Llovifnar. en 24 yixmi. 
Llavia, — Na yè. 
Lobo, waw Na s, 
Lodo. — Na Dud, 
Loma | -———- Na neuani. 
Lombriz = == Na Wa aa c 
Lo miímo. Xeonebtho. 
Luchar. — Nes 
Lucerna. = s= Na dëi. 
Luego. Nibéby. 


Luego luego. —— G uexguebthò. y 


Lumbre. | Na zizible =>, 
Luna. : — 7 ` Na-zandi 
Lunar. aN 
Luz natural, Na hatzi. 


Luz artificial, ——. Ña Totti. 
Luto. — m LV ae bobiéss vi 


Machucar ANE OU Qgett 
Machucar. T zêmi. | 
E xe Mas 
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Madeja. — 
Mad:e. a der 
Madriflra. em 
Madrina, PEE 


Madroño arbol, — 
Madarar. 
Magney planta. — 
Maeftro. 
Mala cofas 
Malacatee 
Maliciare 
Malba pi lanta. —— 
Malvado. | 
Mamar. 
Mancha. 
Manco. 
Mancornar. 
` Manada. 
Manea. 
Mandar. 
Mano. 
Mano dieftra. — — 
Mano finieftra. 
. Mancfear. 


iud] 


! 


Na phati on. 
Na mès 


"NA heme. 
“Na meqha, - 
“Na byonte T 

"Dé. | 
Na guadá. 
` Na xabnatè. 


Nantzó, 


¿Na bëti, thethe 


prs MAN 
A DS 


Na xtcúni. 


Na tob-piã. 


Tati. 


“Na Inahqui. 


Na doye, 
N ghynnt. 


` Na ngadt. 
“Nantênnio 5 


Bebpi. 

Na yè. 

A a yenyey. 
Na Jéngabie 
Th Ad 


d 1497 


Man- 


Mantear. 


Soles 
Manteca, — 
Manzana, www. 
Marabilla flor, —— 
a does ERES 
Marcos, 
Marido, commas 
Martajar, |—— 
Mas. . ETIN 
Mafcar. 
Mafcara, —— 
Maforca. ` sem 
Maffa. eech 
Malla levadura. — . 
Matar. DOT 
Matador, ———— 
Matadurae ———— 
Matanza, ` Seegen 


Materia, O podre, = 
Maize 
Mear. 
Mecate lazo. —— 
Meco. 

Medias, 


| 


- Na braibtè. 


¿Na qoyni 

Natxqhynt. 
Na hobtè. biobtèd >n — 
Nayarthize! e ro 


| 


Ta media. nphongea, = i 
` ; a 


POntzi. . 
NA ndéga. 
Na ndapéni. 
Na pugmbt, 
Banni. 


Na Caoxt,. 


Na damé. 
qqemi. "um 
ZHannra: ! 
naphio “Aos ki 


Nathã. 


e 


Ho 


Na zantei XGN Ba >) 
Na ya, at 
ING. déthdae d 
Pit. i t5 ry. $ 
Na nthâhi. ntb2ye >> 
Nandémqbá. ` 


ee $ V 
A t 
es: e D 
Sa 
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Medicamento, —e== 


Na nethis 


Medico = NA ntye 
Medida. © ———— ^ Na tieni. 

Medir. mms ` ën, VÈB ` 
Menear. — => nni (nannt. ) * 
Mentir, => — Prhètni, | 
Mejor. — Man nraxanbo, 
Mercader, ——— ` Mahe. mabpaté. 
'Merendar. zimdè. humdes | 

' Mes. w `` N zna. 

| Mefere — Horem 
 Mefquite. w N4 ttahi 
Mer, © ———— > na bugqhâ. 
Metate. “Ná qni. | 
Meter. w—— < > C) piti. 
Meter encajandos =`" Cath. 

Meter en la bolla; = — H àti. 
Meter guardando. — ‘Caf. ` 
Metepec, lugar, —. SP ai 
Mexico, Ciudad. — ` Nbonda. ; 
Mezquino; ò rain. = Na 91/22. 


'Mezquino efpecie de 

(o farna ` e va däint, 
Miedo. — BING ZiZH. do 
Mil. 


Milpa. ` 
Milpero. 
Mina. 


Mirar de lejos, —— 


| 


| 


Mifericordia, —— 


Mitad, 
Mocho... 
Moco. 
Modorro, 
Moho. 


Molcagete. 


Moler. 
Molde. 
Molinillo, 
Mondar. 
Mono, 
Monte, 
Monten. 
Mojar. 
Morir, 
Madera. 
Moitaja. 


MO 


Morado color. — 


Mol Cae 


| 


Na phanhhaht. 
Na ati, 
Hiandt. 

Na nhuehqui, 
Made. 

Na xé gi. 

Na bá xi. 

INA mena. 

Na boxquas 
Na mad de 
Qhyni. 
Naccooy. 

Na nphybadêghys ` 
X nti. 

Na tzibp4, 
Na XANSt ço 


Na mundo. 


Pobò. 
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Tá Ke ha 
Na d GN 


Qhyh Pë 


a BH 


KN 
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Mofquito. ——— 
Moverfe, 
Moileja. — 
Mollera. ———— 
Macho. a 
Machiffimo. —— 
Muchacho, e—— 
Muchacha. —— 
Mudarle. = 
Muela. ^ ——s. 
Muerte. mamman 


Mado. | — 


Muger. | ——— 


T 


. Murcielago. 


. Multiplicar. . —— 


Mundo. 


Na tzanè. 

ant. je 
Na-mexqhodòe' 
N'a ndebe. 
INduntbi. nzéya? ` 
Mazabquitô. nxêthõe 
Natzyattye <> > => 
Na nxübtzu 

Poni. 

Na tzaphi. 

Na ndahtedn. 

Na a Ute 
Na bébbia. danxñ, 
Xandi. | 

Na nximahay. 


Muñeca de la mano. Na dynyé. 


Muerto. ` 


Nad 


` Na tzatzen. 


Murmurar, = 77491. 
Mufico. Mec Na pemda. mémdas 


Nacer. ME Mi. 


Nada. —— inte. binyy. 'obtò. 


Na. ` 


- 


a AAA 


Nadar. ee 
Nagual. en 
Naguas, - 
Naguatlato, 6 Intere, 
DICE sh, 
Naranja, | 
Naranjado color. — 
Bariz, — e——— 
Nata, € 
Negar. 
Negra, oo 
Negro. "ora 
Nervio, — 
Nextamal, 
Nido. Sg 
Niebla. urgente 
Nieto. | e 
beta tee manno 
Nicve. —Y www 


Ninguno, — 
Ni tantito. ——— 


No, 


ot ee | 
Noche. ——— 
Noez, fruta, —— 
arr ` E 


= 
A 
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Xaba. . ` 
Na npynnt. gé, 
la neugde. 


To. á pi gughia. 


Na nanxa e 


“Naxidnic _. 


Na Xinhe 
Na naxta,. 


Quem. 
Na bobtzu, 


. Na bodé. 


Na don, 

Na zume 
Na bapht. 

N a bu Zut, 
Na béhte. 

Na nxübéhtó. 
Na xigha. 

Y hoo. ghoonthd. K 
Madichy « maditey 
H nã. 

N 4 Nx Aye 
Na demxão 
2 


ki 
» 


Noms 


"èg 


Wat: > 
“Narbabm. `t 
Na xatlide Sg. 


Na bebi | 
Mahurhqute 

- Man, bben. 
Na gy. 


Na thúti, 


Marayó. 

Na tzibbue. 

Hingannandi. hime 
hamby . 


Nombrar, —— 
“Nombre, —— Ò 
Nopal ` — 
Nopala, lugar, 6 No: 
paiera, — 
Norte. © ——ə—+ ` 
No fea que- Vi 
Nube. = 200555. — 
Nudo, ph cai a ut 
Nuevo. | 
Nuera. — 
Nunca, —— 
Obra. UEC 
Obligacion, ——— 
Ociofo. | 
Ocote. m 
" Ocultamente. - 
Ofender. — mana 
Oire pra 


Oja.. 


Na etè. 

Na hgxi. ndühpatès 
Na dabbitye i 
Na mz 
Mianangui, 4 
T'zobquis XA Xl». 
ede. 

Na Age i 
Se, Ojalas 


Ojala. GE 
Ojo de agua. —— 
Ojo. 
Oler. 
Olor. 
Oividar, 
Olla, 
Ombligo. 
` Orear, ô fecat. — 
Oreja. 
Oracion. 
Ordenar. 
Ordeñar.. 


x Na za tbmabg. 
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Na méhé 


¿Na dada. i 


Tuis ‘pated: ¿831 


Nagyn- => 


Domat, — 


Na.tz¢y. 


“Na AY. 


Oth. "én 
Na gh» ; 


“Na. qhabide Ni 
/ Lhahpt. : eu 


T Emis 3351 LKA T'i 


Oriente, — Na à buscadas 


Ortiga. 
Orilla, : 
Orar, 
Oro, 
Otra vez, 
Otro. 
Otro dia. 


Oveja. 


Na séit, ï Â e Bi ak T 
Xghbcambéni, rita 


“Na diswa nè :bmolss 
Menen, e 
Mannagitte niii d N | 


“N PANYÒL - 


Nranyòmalpi. ` 
Na nxiyò. nxim» ` 


débito | 
Pes 


gar. < VV qhyntés-. 
Paciencia, emana»: NV él 
Padre. ==: “Na htas. 


7° eem 
SAL E Buss Op ON 
Pachon, 6 lana. &V Na (ai, e 
Pachuca, nombrelu» = >>> >+ 1910 
à Y 


Padraftro, es hikbi $ 
Padrino. —— Ne biahgha, 00 
Pagar. VQ Pabtie- 

Paja. ma IVA xittey, baaxa,s `: 
Pajaro. Na -atamery. $ 
Pajaro carpinteto;— | \Nan—ya 7. 
Palabras ween, Na bide 


Palo. — NA ZAï" 

Palma, Arbol. / Na-dénthr Lait, O 
Palma de la mano, ‘Na-xtn—e s eid 
Paloma. =m Na doyghão Gi 
Paloma torcaz. — VN eroe dese 2 
Palpitar. soe Rotate (55$ $0 
Pan. w \ Na thtbmè, ío 
Panal... rn Naczéphta 81) ouv 


Panocha. e 7 Natraphr., ANS 
Pantorrilla.—— Na myyngude ; 


a 
* A 


Panza. 
Pañal, 
Paño de tebozo, — 
Papa, fruta, 
Papel. 
Pararfe. 
Pared... 
de piedra, —— 
Parentefco. 
Pares. 
Palad ar 
Parir. 
Parida. 
Pariente. 
Parparear. 
Partera. 
Partir. 


ERE Ga Se HD 
Brat seme 


i 


Participar. SE | 


Participante. == 
Paflo. — 
Paffado mañana. — 

Pañar.: ` w. 
Paffar al otro Jado, 


Paffear. 


ES aa on 
gf. 


WË 


Migs. baxnò, — 


Na xêpho, diria 


SBRT ou AY 


Na panni. | 
Na patdacmi. bayo. «. 
Na rocca... qd 
Na bç==mi, 
Bay. 
qhadò, __ 
Na ngha-meya 


e 


Ta ttòtzi. 


Na motnè, D 

t € lia 
mm vibe 
Na odit. Due É 
Na mene Er jd DN 


Cuênni. . 

¿Na mane, pharma. 
«Xébngut. PER EN 
Xébpi. BACON ae 


Na ZE pati. AE EEN 
Na 200, | ah 
Ndemânio ^ . 
T'hogui. ias 
Ratzi. 

Pala ` i 


P 
Pa ftot. 
Pato. 


Pecar, 


à yè 


Entao 


AA 


Na má--0. phase; 
Na badda. 


—— 4 zobgui. 

Pecado generalméte, Na tzobqui. 
Pecado original, — 
Pecado venial, —— 
Pecado mortal, — 


Pecador, — 
Pecho, E 
Pecho de criar, — 
Pedir. Comi UR 
= à otro, ——— 
Pegar, | ———— 
Pegajofa cofa, —— 
eynar, (Ra L xU 
Peyne. — 
Pejar, 6 defplumar. 
| Pelear, | 2A 
“Pelear regariando ve 
Pellejo, www. 
Pellifcar, —<——— 
Pelo, — 
Pelone E cm 


abpi, Au 
d Qhua hti. 


v x Na Zond; 3253811 Ze 


Na bêt tzohqui. 

Na réstzobqui. | 

Na bobtètzobquie 

Na vodttzahqut. TAN 
anite. 

Ná tina. | 


Na bà, 


Xanpe. 

E bquè. 

Na nzani. | 
Xanoui. xabqui. Pas. 
Tu SCH E a 
ZIYW Xo = => 


Na xi, 


«ati, zatzi. scht, ech 


Na xi. nde Ze 


Ki Pe fie 


Penfar, — 
Penitencia. ASE” 
Peña. 

Pepenat, ——— 
Perder., —— 
Perdiz. ` mem 
Perdonar, © 
Perjudicar. = 
Perro. — 
Perfignar, wam 
Pelar, ` om 
Pefada esfa. —— 
Pelcado, wwamwam 
Pefcad¥ blanco, — 
Pela ——— 
Pefcue 26? ——— 
Pelaüa — ` 
Pefutias ii | 
Petate. : 
Picar, Vo Je 
Piedra. ERE 


Piedra de lumbre.” 
Piedra dura, ==" 


Piedra de-¢anteriay - 


3 ` Ë 
KRÈ í ng 
kréin "e 
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` Ztzèmi. 
Na tzammy. 
Na mayer 
Ztzyndt. 20g. | 
^Bediz--- : 
Na dayzizike 
Pan, | 
Xaxti, 
T'zabt hyo. 
Om. bmebpias 
Bei vi 
Na abyy. i | 
Na bid. THU 
Na tiaxhião ` 1 
Gub, ` e 
“Na yugas Ai 34 
Na xia» 152,014 
NG babò.» | 78118 
N ax iphi. “BEAL sA 
Zn ncs 014 
“Na dò; om ALi 
wa dòhtzbis 009 
Në Ud aom 
Nahar, ould 


A: a pi éi a à 


Piedra laxa. —— cNaxindô. sonn 
Piedra hoyola. — Na adò. cono. 
Piedra pomez. — Na qhodo, | 
Pie, | wiwa Na gua. 

Piernas ` ——— NA nth 0.0 
Pila. —-— Na pugntbé. wonyon 
Pilar de piedra. — Na bandd.. rondu ya 
Pilar de palo. —— > Na rex. ^ 
Pinacate. Na dohpna. 

Pintar. Oph). T 
Pintor.  ———— Na yobqba. 

Piojo. — > Na tton. Lët. — 
Piíar. — ` > N EM aans 

Pifar, ô cohabitar ani= ooneld 

males. —— T bitzt. 

Pilar atropellando. + Nètie cms 
Pifotear cozeando., . - Dígqie-- — 35 leek 
Pitar, cmm IH ades ii Eita 
Pitabaya. >i; 

Pito. — “Na thy xi. ME 
Plata, —— Na tlaxi ` Feta? 
Platano, it. «Na daras! sb 2 27 
Platesr, === Traxqui. câxtaxi. q 
Plato. , w—<. Na matiz 07 

WE. “Plans 


Te 75 
Planta, ò Arbol. — ^ Nabayo fon vo! 
Planta del pie. —— Na xingua 
Pleyro.. Na ztzyy. tübfis. - 
Plomo, “Na bugand. Sopro! 
Pluma. Na xitib: aup 107 
Pobre. | Na-hbüébcate. nb yo! 
Poco mas, ò menos. Chythomanrag deo t 

A chy tbaicbye 
Poco à poco. = / ANqhanatés. o! iy 107 
Poco hã, —— 1 Qhamaguebtidss) io] 
Poco. „vom Chythoe = 013110 1 
Poder, Alsacia IBS 
Poyo. AN laxis. soñar 


EFS 
ere were 
Polucion. ——— ,Na.natzis. 
mieten 
fass EL) 


l 


Polvo. UA Na.phont—hay ` jx 
| — > Hüy. pughpi. pugna, 
Poner cuidado, “wy 7 bambnt. oid 
Poner,lasgallinas — ^ Hay, diye. ' 
Ponerfe enjgdatro A lo iai 

pies. ` — SNp-anmie edoid 
Ponerfe boca arriba. P tzi. ng—atziè; ghet .4 
Poniente. —— Na »n by mg rt ib 
Por aqui, amaaan ` Na nguebquas o ` 
Por alli, — “AN anguehny eu dey? 


"Y | 
us PI &. 


D An 26 w Vë 
(BO mend 
5 D 3 


eicht? 


| 


yo EE 

Por acà. sss Nlanguebqua. nineb. 
| ua. | 

Por allà, — Mier i 

Por què? — Tei, tenanpuema? O 

Por que, relarivo, — Vguebtho, È 

Por donde. ` Habuy. 

Por ef, as Narique-a, gonane 


vl ab die uUt—4. 
Por vida tuya, — . Na banatenimyy. 
Porfiar cee Créd | 
Portero, ——= Na mángoxti, 00 
Preguntar, venn ` ARMAS 

Preñez. om 0 Na NYY e 

Prefencia, ——— «Na nani. 

Prefas ` ———.. Na ghath 
preftar, =` | time Mibi. 

prieto, = ———— Na pothi ovo moon 
principal, à Cazique. Na nzaya.danziae ` 


Principio, — dog, ` 
proba. = ————' "Ztza. 
Procefhoni = = ` wirbéttt. 
Prometer. ' nábtt. 


Proximo, === Aë mibqgian. 
Publicar, zess Haat, `` => o: 
a Pue. 


: TI - 
Puebla, Ciudad, = ` AVde—mz, | 


Pueblo, Na bnint, 

Puente, — maamme AA rani. | 

Puerco, sme Na tada. xaghuas 
xaqqña, 

Puerta, — Na goxti, 

Pulque, w Na «Ga 

Pulque fuerte. — Na Joguiz êy. gazèy; 
YOzÈ Yo 

Pulga. | ——— Nad. 

Punta, — w NA izde 

Punzar, meee Hi, 

Puño, ó puñado.— Na miti. 

Puta. m Na RY na. 

Puto, Na zabxi. dobcuè. ` 


Pujar, == JVenbid. menthide ; 
Pujos, enfermedad. Ta naxtis | 


Q O 


"ajo. anan Na Gë, "geg 4 
o? Hamby 
Quando,relativo.— Nuby. 
auos —F ait Q ngha—tfo | ` 
Quans 
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Qusutitlan, lugar. 


Nzão 


Q>ebrar tronchando, G aart, 


Quebrar lo folido. 


Què es de èl? — 
Quacdatfe. 
Quedo. ' 
Quejarfe enfermo. 
Quemar; — 


x Quemar jac fue- 


go. 
Quere! larfe. —— 
Quelite. K 
Querer, RE 
Queretaro, p— 
Quefquemel. —— 
Quien? SS cn 
Quien, relativo.— 

u xada. 
Quimil,6 fobornal, 
BET vc 


Quiza. (000 (RARA 


T ebm. debmis: 


X pere A ian 
Cobre gohi. 


Nabante. nqbanaté. ` 


Dantzt. 
Xll ty the 


TY xti. » 
Catzt. 
Na ccana 
Nee. | 
Ndamxéy. 
Na mabuy. 
Too. 

Nude 


Na beni. 


Hiânni. hian. 


Xabma. 


R 


d 


Rayz. Yo — 


Na yy» 


e d 


Raya, Ô termino.— ` Na rhèti, 
Rajar hendiendo. — ` Xotzi, zongui. 
Rajarle cofa de ma: x 

dera, © —— X 2hque, ; 
Rajarfe otra cofa.— ^ Ceagur. tun? "H" 
Rajar leña, —— Zong, 
Raítrojo. ——— Na boxh—io. 


| 


Ralacofa, ——— Nanbani | 
Rana, = — Na ré. " 
,Raravéz. ————'" Y aht hi. | 

Rafpar. —— Caxte. 

Raton. — — Na ngu. 

Rata. a= Na Do. 

Rafcar. A ait | 

Reata, omamme Na danthi, `` 

Recio. memos — Z CAL, 


Recibir cofa animada. 7 zin), ` 
Recibir cofa inanima- 


da. —— Hin, 
Recojer. ——— Qho. ` 1 
Rechinar.. —— — Dysttl. Be 
Recular. ——— 72/9 nthi xt n 
Red. | — Na mhâtzt. k 
Redoma. w Na xibtò, — P 


A A 
Taek € 
I 58 
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Redondear. mina 
Refregat. x 
R egadera. 


—— 
spit 
Soma = 
(w VE Ee 
MATA 


FEO 
» Repartir. =Â 


Taapt 1001 O X 
Tibqui. tabnng, 

Na nunthee === 2t 
nanthe baay. 

Nani. 2tziy. xd. ï 
Thede. a | í 
Na daganânRey. 
Huétzs. 

Ï ot ai. 

Pugte. cuabinta 
T'hatti.datts. 

Na xédt. 

H opui, 

Tayye 

É egue. X ¿ph 
Tor, yogui. 
banda 

C paqu, 

eL 

Xadi. 

Mühit. 10 
Hexhia. bughiãe 
Thadis | 
Y otzí, 
Natzto 
Ref- 


Refpirar. w 
Refpuefta de carta. 
Reftituir. 
Refufitar. 
Refumbat. == 
Retozar, 
Rebanar. 
Rebentar con efe 

truendo, mca 
Resbalar. 
Reventarfe la cofa. 


Guia 


pn 


CETL 


sn 


A A MA 


Sr 
H exhia. bagxhia. 
Na pr pum | 
Cotzi. 
Hiahiz. 
Up 
N gne. 
Hétzs 


Phu 2062, 
Taxti. 


Qaygui. Phuggue. 


Reverdecer, Ó reto» 


nar. — 
Rebolver, = 


Rebolcar. 


Roget. Rott. | 
ever} UAL thantzi. 
Nthanni. 


Rezina, ò trementina. Na bobpo 


Rico. —— 
Rincon, 

Riñon. was 
Rio, sa sue 
Riqueza, ==> 
Rifa. —— 
Rocio. —=— 
Roda — 


Na pina. 

Na tz ati. j 

Na mena, 

"Na ai 

Ni 
Na th a 

a V p^ A EI? 

G AVI le 

E Roe 


beso 


$2 


Rodar cofa boluda. 
Ro:ear. 


Rodilla. 
Roer, REALI 
Rogar. MÀ 


Romadizo. sacras cem 
Roncar. 


RSA INTE INST TD 

Ropa. —— 
Rof: arios 

Kudo. See 

Rueda. per > 


Ruin de nacion, — 


Sabana de lana. — 


Sabio. [SD newer | 
Sabors mem 


Sacate de Milpa.— 
Sacatero, 


Sacar. 


Nin. ` 

T bett, gått. 
Na fabril 
T zatzt. 
Xebcambênio 
Na thebe. 

T bëti. dert, 
G a; angul, 

Na he. 

Na xadi. xathbes 
Na mena. 
Na gurite 

Na nado. 


S 


Na thixyd. 
Padie 
Na nbádi. 
Na quy. 
Na xapbni. | 
Na pazaphni, mars. 
Dom, y 
Pugngute 


li 
EN 


Sacar acarreádo agua. ati. 
Sacramento. —. Na ghabate. 


Sacudir, —a Béi bia mte 
Sacudidor, ——— ` Na-biaiatès 
Sal. (sara as N'a the 

Salate = xi 

Salëa, om V Va EE. 
Salero, — wa Naqu m —t. 
Salir, — Pugni. 


Salir huido. —— ` Ccongai. 
Saliba, mc Na qhini. 
Salinero, — ` NA: gabled: At 


Saisfacion Sacramen= ` we ` 


tal, — NA tzâmmy. 
Satisfacion de paga» Na nahütt. 
Salitre. — ——— Nazizibdye 
Salta paredes, Aves Va phandos 
Saltear, 6 affaltare Tahqui. 
Salteador. ———— Na tabttè. 


Salpicar. —— Cuaxti. cuatzt, 
Salad. ——— Na nzanquid» 
Saludar, w ——— zéngita. 
Salvado. | ———— AE xi FOR e 
Salvadera. =>  Nagymboma. 


F 2 


Sa» 
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Sanar de enfermedad, /7,2nbi2, 

las heridas, ò ilagcs. nant. 
Sancochar. mma — IPod, 
Sangolotear, —— — //áagui, 
Sangrar. mamaman Piy, ; 
` Sangtadera — —— Na binyê. pinyé, 
Sangre. ——— Na ghi. 


Sanja, — Naath 
Sambullirfe, —— LN qhy -mi. 
Sabu mar. A! zi. 


Sauze, Arbol. —— Na xitzo. 
Satisfacer có razones, Hatmyy, 


Secar, Otti. 
Seda. m VA zedda 
Sed. — Na tithe. 


Segar plantas. —— Xat. 
Senda, ò vereda. — Na byodi, 
Seguir. 7 ënni. 
Sembrar. => Pon, — 
Semilla generalméte. Na nda. 
Semilla de maiz. Na hmúthão 
Semita. Na xittêy. zemda. 
Semejanza, Ó imagen. Na npughtuy. 
Senfontle, Paxaros, Na tehia. 


Se. 


Lor. Pe 


Señalar, — man 
Señor. — 
Sefior grande, —— 
Senora. 
Señora grande. — 
Sepultara. 
Sepulturero. —— 


Servir ` d E 
Sienes. 
Si, afirmativo. 
Si, condicional, = 


no 


Siempre. 

Silencio. 

Sin verguenza, = 
Sigarro. — ——— 
Sobaco. 

Sobrar. s... 
Sobrar dexando. — 
Sobre, ` — 
Soberyiã. w— 
SOUFINO. ` ea 


Sobrina. 


Ze 
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M "pia. 


Na bmilqué, 


` Na nabque. 


Na tinxá. 


~ A vat IND 
Na tyxques guchquè, — 


Na malt, 

Na xtmbê, Tad 

Na paxhmé. manz» 
bé, 

Dein. 

Ya xitik 

FI aa. 

M az. 

SC, xantho, 

Na xggué. 

Na niahizd- 

Na pantnyyy. 


Na CAXCO. 


Pangui, 

e cut. 

Maxgtzè. 

Na nètzi. 

Na bedazizi, 
Na nxubedazizi» 
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Sol, ——— Na Viadi. 
Solicitar por mal.— — 7 zabbia. 
Solibiare —— T Ï éntzt. 


Solo. RASTA ONA H ¿nze. héntho. 
Soliar, O dexar de la 
oou "M 
mano. Hiêgui. thégué. 
Sombra. Na xadis 


de enramada. — xwu—mi. 
Sombrero, ——— Na phy t 
Sometito. ———— Na buguas 
Sonar las campanas, zyati. 
Sonar ruido, ——  Gaml, 
Sonarle, —— Hiyhqui, 
Soñar, yan BO] M 
Sopiar. A 7 TA 
SOpear, — ws Tyby. 
Sopilotos ey Na'pada. 
Sorber por las narizes. 6) y ptzf, 


Sorber por la bocas Beni: 

Sordo. ` —— V gogi. 
Seffegarfe. emm byhto. 

Subir. — Tete. pugize. 


Subir à caballo. — T gone. 


Sueño, —. a tea ha. 


Sue» 


Sueños fantafticos. — Na tr}, 


Sudar. — X antbë, 
Suegro dice el hom- 
bres, — Na xdebi2, 


Suegro dice la muger. Na ztz2, 
Suegra dice el home 


bre. Na to. 
Suegra dice la muger. Na ca, 
Sadadero, Na azi—ztzi. 
Suero.. Nat nontba, 
Sufrir, ———  '"faébth 
Sumirfe. 


Ster janm 


Samiderol is Na yt 
Suplir por otro, — NE 
Madatte 
Safpirar, —— Gitzi. 
Sufurio,ó marmallo, Na nante 


T o^ 


Sur. 


29 


` 


Toba, —— — Na cotndoyos labai | ï 
Tabaco. | ———— Na 749. | La 
Tabla. w NA xitbë, 
Tama!. v— Na thèdie 


Tam- 
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Tambor.  ——— ^ NA béxphani. 
Tapar. — ——— Conto 
Tartamudo. ——— Na qbynè, bétne, 
Tecofautla lugar, — Atazobò. 
Tecolote. ——— Ma tubcritè 
Tejon, = ——— Na tzathi. 
Tela. — abba 7 
Telaraña, e——— Na bbèmxè, lamxè, 
KE Z 0 
Temblar la tierra, Nbidi ra baye 

el cuerpo. —— Hnánqgiay. 
Temporal, —— Na ninthi. 
Temprano, —— Mapi nbebpas 
Tener, Pétzi. 
Tener alco, = Num—yaba. ztzam—yahi, 
Tender. ec omnes ini. kat 
“Tender enfima de 

algo. ——— Zitai. 
Tener gato. —— zahqui. paha. ghohia. 
Tener en poffefion. — 2002. — 
Tenqua, 6 fábio co- 

mido. —— Na xéné. done, 
Teñir. —— Cat. 
lenta; — ` Tám. = 


Te- 
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Tepeje lugar. —— Mama. 
Tepetitlan, lugar — Madenttghg. 
Tepozotlan, lugar. Necaguê . ` 
Tepetate, ——— Na xidó. 
Teponafile. cms Na xithte 
Tequefquite. —— Nanthe. 
Ternilla, ` Na ndoyoxiiiii, 
Tetepango lugar. = Nghixtho. 
Texer. — Pè 
Tia, el hombre dice. Na xibrzi. 
La muger. =Â Na hi. 


Tierra, Na hay, 
Ticfto, ò tepalcate. Na domhr. 
Tinta. - Na quhy. 


Tintero. === Na pom—yadis 
Tinaja, Na ztzéntbé. 
Tio, el hombre dice. Na mso. 

La muger. => He. 
Tirar derribando. ==- Pegui. 
Tirado, cftàr.—— Béni. 
fraa, Na qhoxay. 
Tixera, 0 NA taxte. 
Tizne. Na n-yadi. 
Tlacuache, = Í> Na daxy. 


at 
4 
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Tlacote, 
Tlachiquear, — 
Tiatlaoyo. — 
Tocar, 


Tura Tas eee 


HARE SY 
Tocayo, — 
Tochomite.————— 
Tad Oo FE dem 


Tolaca, lugar, —— 
Tomar, 


Tomate 


ERECTA OTR 


Na thi. 

Aphis 

Na mega, ` 
Po. 

Na mibin. 
Na thahi. 

G átbó. satithòe 
N=xyphni, 
Hacsybia. 

Na démxi, 


Topar de una parte a 


â la otra, 
Torcerfe. 
Tordo, Paxaro, — 
‘Tortillas 


meet en 


VED RETE cen 


"Tórtola, ¡al 
Tortugas “—— 


Toftar femillas, =| 
Toltar otra cola. = 


Fra 
L437, 


T'atis 

Cuéxqui. y 
Na bondehe. | 
Na hme. 

Na roxqbongò. 

Na xaba. 

Welt, 

T zAxti. CAXtis. 
Aar, * 


` Hebe. 


. Torcer pita, hilo, &c. Caxi, 


Trabajar. 


Péphi. 


Traer cofa animada. 7 zine. 


Tracer 


Tracy otra cofa. =a 
Si es pelada, — 


Tragar. Deeg 
Tranpa.” — 
Trapo. —— 
Traíezg3ni y. arr z 


Trafquilar, ——— 
Traítumbar. —— 
Traveiear. = 
Tributario, w 


Tributo. — mem 
Trigo. — 
Trillar, =— 
Tupa, — 
Tronar, ae 


Tronar el Cielo.— 


Tronco, O principio. 


Trompa. PSR 
Trompeta. MAG OATH did 
Trompo. «sammma 


y _Tropezar. EELER 
Tuerto, 
Tula, lugar.——— 


Tana. pra 


Pd 


Hi. 

Se, 

Tutt. 

Na bath. 

Na duht t, 

H uatt. 

Axl. HaAXt. 
Toutzi. 

Xa Logien, 

Na Yi NA: avy tt. 


Na: nyy UTE may yt 


Na HE). 
Phett. 

Na thêt x tphde 
Phuggues 

G annt. 

Na nay ye 

Na binè. 

Na thy Xie 
Na pëbdu. 
Hitze phétzt. x 
Na EEN 
AMaiméni. 

Na caba. 
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Tus 
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Tupida cola, e. Na pidi. ` 
Turba, ò muchedum- 


bre. morde, 


Torbarfe, ems 


Tarnio. FOURE prenome 
Tufa, sien ET 
Tutano. Crua eros 


Na mabede. 
Hw. 

Na deda, 

Na tzyng—oy. 
Na bugyo. 


Tutano del efpinazo. Na gabò. 


V 


Vaciar cofa liquida en 


Otra colar see 
Vaciar cofa folida.— 


Vagamando. —— 


Vara, EE 
Verdolaga. — — 
Ver. — 


con cuidado. — 
Vela. 


Velar, 


— 


Velero, que las hace. wa xixyó, 


E, AA) 

T gni. Tambien figni- 
fica vaciar lo liquido. 

Na nanni. 

Na bexté. 

Na tto. 

7 zétccant. z gtecani. 

Nu. 

bebti. 

Na yò. tydi. 
N—yòbtxiy. 


Ve. 
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Velero,que las vende. Na payo. 
Vellaco. ——= Na nbugad 
Vellon. > amn Na n—yd. 
Verde, ` —— Qhyxmú. bugtte. 
Vena, —— Na ñuqbt. 
Vender, —— Pa, 
Vencer. — bua, 
Vengarfe, e— Dgo» 
Venirfe abajo, Ó caere 

fe alguna fabrica. T gré. 
Venir, bee 
Ventana, ———  Naqymlitatzi, 
Verguenza. = Nu ziza. 
Verdad. === Madqiitiate 
Veftir, —— Ahh, quede. ` 
Vez. ema Na nidi. 
Vezino. Na tgngá. 
Vexiga. . Na pombi. bixiga. 
Via de las pares. —= Na the. 
Vibora. ` — ` Na poxtf. 
Vida. m= Na nbyy.. 
Vieja. — Na dabtzis ss 
Viejo. meme — N 4 yde. ` 
Vidrio. mp Na xibtó, 


Vic [a 
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Vientre. CR 
Viernes. ` cocas 


Virgen Santifima. 
Vifco, 


Vifitar,. ne Da 
Vivir. — 
Viada. Romeno ass 
Viudo. — 
Volar, — 
Volador, «remarcam 
Volver, — 


Volcan de fuego, — 


Volcan de nieve, = 
Voluntad, 


Vomitar, — w 
Woz, D 
Union, —"." 
tying, — 
Uatar, — anman 
Zacatecas, Ciudad, 


L 3pato, 


Na Zitteys 
Nanbebé 
Na SÉIER? 
Nadéda. 
ZE Aga. 
Buy. A 
NáàTAWVXM. 
Na xpidite 
Zagui. 
EEN, OM 


| Pengute 


Na powontabi. bach» 
TT 

Na tgxiqha. b2xaba. 

Na bnee. | 

T zodis : 

Na hits 

Na MR ALU. 

Na xá, 


Ccotzt: 


9 4 


Z A 


KE payen «OLIV 
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Zapatero, Na guêxthi, 
Zapateria, «=s Ná ngigiéxthie 
Zapatear baylando. Ni 


Zapo. emas Na zizAn—ilèe 

Zapote. da Na muxa. 

Zag Na nguntey di, 

Ze j Na zebada. MM. 
Zelaya; Nitahi. | 
Zelar. Cunttéy. 


Zimapan, lugar. — AMabugxá, 
Zompantle, ó corcho. Na qhoxde 
Zorra, ewm Na habo, 

Zorrillo, mamma Na nO—AY. 
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Diccionario. 


Gjith: 
Reta. 
Kétamara. 
Ra b 


R aramat 308 A 
Rétamayobtó. 
Resamabrabto, 
Réta magy, bt? 
N-=ra ibis, 

Nord brbrharéta) 
Y obté. 
IN-yobiémaréta. 
Biirabtè. 
Hitirabtèmaréta, 
G ooborábté., 
Gosborahtemorcias ` 


IN-—rantbbi. `” $c 
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PARTE TERCERA. 
Arte del Idioma Othomi; breve Com- 
pendio de Reglas, para que los princi- 
piantes puedan con facilidad formar 
oraciones, ê inftruirle en los mayores 
rudimentos de elte Idioma. 


INTRODUCCION. 


S difputa (no leve) entre los nativos 
de efte Idioma fi fe pueda reducir à 
reglas fu enfeñanza, Nieganlo los mas con. 
la experiencia de varios Artes, que fe han ` 
efcrito, y ninguno de ellos, dicen, ba pos 
dido darle la total perfeccion en el Idioma ` 
al individuo, que por ellos fe ha dirigidos 
Dicen, que los Indios en lo primitivo de 
efte Idioma no tuvieron reglas; ni Arte pas ` 
ra hablarlo: ni 4 la prefente obfervan mes ` 
thodo en fa loquela, pues fiempre han habla- | 
do, y hablan fin faber porqué regla. ` ` 
= Hagome cargo de todo lo dicho, y 
pagado lo primero: que aunque es cierto, 
G que 


A 
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que nin gon Arte puede dar Ia total perfec- 
cion en el Idioma A gue no es nativo en 
èl; pero ninguno podrà negar lo que la mif- 
ma experiencia nos eftà manifeftando, pues 
a la prefente fe hallan muchos Minifiros. 
^ Evangelicos trabajando en la Viña del Ses 
hor, à los quales, fiendo rodos fus princi 
pios algunas reglas, ago la practica los 
ha perfeccionado. De lo qual fe infiere, ies 
aunque las E no den la total perfec» 
cion; pero dan foficientes luces, y facili- 
. dad, affi para la pronunciacion, como para 
que los principiantes, bien inftraidos en 
- ellas, puedan componer, y hacer lus ora- 
ciones, y Das des, à los quales, aunque les 
falte aquella harmonia, que tienen los na- 
“tivos; pero efta defpnes facilmente la ade 
quieren 4 a cofta de la pra&ica. A la mane- 
raque un Nino Grammatico, no luego que 
fabe, y entiende el Arte latinn de Nebri- 
«ja puede fuelramente, y con facilidad has 
blar el latin, pues efto no lo configue con 
tanta brevedad, que aun exercitandofe en 
la taréa del curto de dd no le faltan em 
& - tons 


ES 
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tonces fas barbarifmos, y folecifmos, hafta 
que perfe&amente fe initruye con la prac» 
tica, y manejo de los Aurhores latinos. 

Lo fegundo; que aunque en lo primis ` 
tivo de efte Idioma, y de mas de efle Rey- 
no no tuvieran los Indios reglas à que fu- 
jetarfe, no obfta effo à que defpacs fe in- 


Nenten reglas ajuftadas à las calidades, y pro» 
C 


priedades, que en cada Idioma fe. han ob- 
fervado. Fuera de que fi nò tuvieran ellos 
methodo, ô reglas en el hablar, no fe env 
tendieran ni aun ellos mifmos, pues olvi- 


dados de lo que ayer hablaron de un mos : 
do, oy lo dixeran de otro: Inego Jadificule © 
tad folo confite en hallar eftasveglas de que 
ellos ufan (zan ignorandolas) y ponerlas: 
en practica, ajuftandolas en quanto fea poffi- 


ble al afo, É inteligencias, con que elos has — 


t r 4 A ba ; Zë at 4 
bian: la que no ES tan dificil come parce dus 


fegun las obfervaciones, que tengo hechas, noun 
Sirvanos de exemplo los demas Lomas ` ` 
v. & el Latino, el Francès, el [ratiaco, el 
Mexicano, y otros, que eftos en fa primi- 
tivo origen no fe hicieron por reglas; pero 
DAS a G 2 ho def» 
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defpues fe han inventado reglas ajuftadas 4 
. las propriedades de cada Idioma, para faci- 
— litar de efte modo los primeros rudimentos 
de fu enfeñanza, y defpues perfeccionarnos 
con la praética, 

Efto fupuefto, tengo por util, y con- 
veniente dar à laz eltas reglas, affi por las 
razones dichas, como porque de lo contra- 
rio refalcaria fer inutil; y de ningun pro- 
vecho la Cathedra de el Idioma Othomis 
pues fi folo nos havieramos de fujetar à la 
praética (como quieren muchos) apenas fe 
hallara un difcipulo aprovechado, pues no 
teniendo con quien practicar mas de con el 
Cathedratico , y efto por ci termino tan 
corto de una hora cada dia, eran neceffarias 
dos cofas: lo primero, que el Cathedratico 
hablàffe quanto es poffible hablar: y lo fee 
gundo, que los difcipulos tuvieran tal me- 
moria, y comprehenfion, que no perdieran 
ni un apice; y no fiendo efto poffible, fe hae ` 
ce preciffo darles una norma, 6 methodo 
por donde fe rijan, eftudiando, y enten- 
diendo bien fas reglas, puliendolas con el 

| €x€te 


LOI 
exercicio, y perfeccionandolas con la 
practica, 


CAPITULO PRIMERO, 
De las partes de la Oracion cp comun, 


t. (CUpuefla la memoria de las reglas de 
Ï Orthographia, y del Diccionario an- 
tecedente , daremos noticia de las partes, 
que componen la oracion Othomitica; eftas 
fon fiete: nombre, pronombre, verbo, pre» 
poficion, adverbio, interjeccion, y conjuns 
cion. Affimifmo fe hallan unas particulas, 
de las quales, anas fon fignificativas, y otras, 
que de por si nada fignifican, folo quando 
fe juntan con alguna de las fiere partes di- 
chas; unas, y otras dan perfecto fentido à la 
oracion, y la ponen en toda harmonia. - 

2. Que no haya participio claramente fe | 
prueba con la practica, que fe ha obfervado 
en los Indios, pues para refponder efte pare 
ticipio de prefente: v. g. el que ama, di- 
cen: too t madi, la qual es una oracion ref- 
pondida con el pronombre too, que fignifica 

quien, 
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quien, ó el que, y la tercera perfona de fin- 
gular del prefente de indicativo, que dice: 
aquel ama, 1 madis 

3. El participio de preterito equivale à 
los demás adjetivos, pues todos fe refpone 
den con la particula xa: v. g. cofa amada, 
xa madi; cola buena, xa nod; cola blanca, 
xa ntraxt y corefponden à cftos romances; 
“eflè amado, chà bueno, ella blanco. ` 
“as El participio de futuro fe iuple por el 
futuro imperfeéto: v. ge cl que ha, O tiene 
de amar, dicen: too da madi, y cortelpon- 
. de d'efte romance: el que amara. Siendo 
“af, que todos los participios fe tuplen, bien 
podemos décir, que no ay participio. Tras 
` tarèmos de las otras partes de la oracion' 
van fegun fu ordene 


` CAPITULO SEGUNDO 
del Nombre. ` 


E^ L nombre Otbomi no tiene cafos 
= É, como el Latino, por lo quel todos 
los nombres de cite Idioma fon indeclinas 
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bles. Pero f tienen numeros, los quales fon 
dos, fingular, y pee el fingular te expref- ` 
fa, 6 dà à entender coa la particule na ane 
tepucita al nombres y ci plural con ia pare 
ticula ya del mifmo modo: v. g, ta mano, 
na yê; las manos, ya yé: y con eito fe da à 
entender, que fas dichas particulas fon equis 
a â los romances ¿ cel, la, lo, en el 

ü ingular; y los, las, los, en el plur rat, por lo. 
ia faltando eftos romances debsran omi- 
tirfe dichas particulas: vi g. Dios, ogha, H 
no diremos na ogha, efto es regularmente, ` 

2. De efta regla fe exceptua el nombre: 
maberzt, que fignifica “el Su que en el 
fingular no recibe partieara jy enel plural 
folo recibe da: particula e ame paefta PVD) 
los Ciclos, e maheiziv Efe mitmo modo 
de pluraiizar con e obfervan los nativós mus 
chas ocafiones para la mayor energia y af 
dicen e di, los muertos: e tzohqui, los peca 
dos. Los nombres coleétivos figuientes è 
boghè, el dinero; dénda, Ya tienda; nidu, el 
Infierno; nigha, la Iglefia, y otros à efte mo» 
Ados machas veces no reciben particula en 
yi e 


JT a 634 COMI RETE Goa SEE add 
Pay 
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el fingalar, pero en el plural van por la tes , 


gla general. Tambien: ay otros nombres, 


que para la mayor elegancia convierten la 
particula ma del fingular en ma: v. g. mae 
ghuani, la verdad; y otros tambien, que re- 
gularmente fon fignificativos de lugares, y 


vientos: v. gr. Afadgnxt, Xilotepec; Ma- 


zobò, Tecozautla; Adadati, el Sùr; Mas 
butbqui, el Norte, &c. | 
3e Exceptuanfe tambien los nombres ad- 
jetivos, los quales no reciben las dichas pare 
ticulas, fino es quando vienen con fubftan- 
tivo expreflo juntos en compoficion: v. g, 
Ja cara prieta, na bobmi ; pero quando vie- 
nen con el fubftantivo tacito, fe refponden 
con la particula xa, como fe dixo en cl n. 
3- del cap. 1. Ay dos efpecies de nombres 
adjetivos: unos que fon como predicados de 
algun fugeto, 6 bien fea tacito, 6 bien fea 
expreffo el fubftantivo, y eflos fon los arri- 
ba explicados. | 
4. La otra efpecie de adjetivos es de los 
que el Latino llama irregulares: v. g. uno, 
folo; todo, ninguno, otro; todos los quales 
| no 


Í 
1 
[ 


| 


| 
| 
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no reciben particula alguna, fino que fe que” 
dan como eftan en el Diccionario: n—nra 

hénzé, gathò, qboontbó, nranyòs 


CAPITULO TERCERO. 
De las Divifiones del Nombre. 


1. ~ Ividefe lo primero el nombre en ` 
É A fubitantivo, y adjetivo: fabftan- 
tivo es el que puede eftar por si folo en la 
oracion: v. g. la cala, na nox. Adjetivo es el 
que no puede eftàr por si folo en la ora. 
cion, pues aunque fea tacitamente, le ha de 
acompañar el fubítantivo: v. g. mala cara, 
Aatzobbmi. Eftà bueno ello, xanhd a. 

2. Dividefe lo fegundo en pofitivo, com- 
parativo, y fuperlativo : pofitivo , O abio- 
luto, es el que fimple, ô fencillamen- 
te fignifica alguna cofa, como nanho, co- 
fa buena. Comparativo es el que levan- 
ta, 6 baja la fignificacion, poniendola en gras 
do mas alto, ô mas bajo: v. g. mas bueno, 
` manna xanhó; menos bueno, ô poco bue- ` 


no, chy xanbò. Eltos dos adverbios mane 


eds —- w 


Zei: , i e M 4, 
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Bra, y chy, equivalen al magis, y minus del 
d Latino: V. g. Juan es mejor que Pedro, mare 
“ma xanbò na Xua, bindaguè na Dega Y 
dup E. de exemplo para hacer oraciones 
e comparativos. ; | 
x E faperlativo es el que pone la cofa 
n uitio grado, 6 muy aita, 6 may baja, 
A efte muy del Cattellano, correfpoaden en 
el Othomi cítas pe iculas, #za, tze, que fe 
ante Saj al nombre : v. gr. may bueno, 
Tea xanhò: may malo, tze xamtzò. Y es de 
advertir, que todos los tres grados dichos 
fe hallan generalmente, affi en los nombres 
“dubitantivos, como en los adjetivos. 
4. Dividefe lo tercero el nombre en dia 
 minaürivo, y es el que difminaye la fgnifi- 
cacion, Para hacer diminutives los nombres, 
fe les antepone la particula ztzi, 6 ztzy: v, 
g. papelito, ztzi hé—mi. De eftas mifmas 
particulas ufan para decir tantito: v. g. dae 
me rantita agua, rabquiztzi debe: ni tantito 
te amo, madiztzy di má-., 
. 5 Dividefe lo quarto el nombre en fime 
ple, y compuefto: fimple cs aquel nombre 
Kv À < AN Pike 
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primitivo, que fin addicion alguna fe orde» 
nò à fignificar alguna cola: v. g. Dä ta, el Pa 
dre: na qhuay, el cuci illo. Compuefto es 
aquel, que para fignificar otra cofa, 6 bien 
en algo, 6 bien del todo diftinta de la fig- 
nificacion de! primitivo, neceffita de alguna 


addicion: v. g. na xih ta, el Abuelo: na dam 
ghuay, el cuchillo grandes P 


6. Efto fapuefto, fea regla general, que ` 
fiempre que al nombre fe junte alguna com. 
fa con el fin de darle fignificacion en algo, | 
6 en todo diftinta de la primitiva, fe Hamas 
rà corapaeíto; ahora fea la junta del como” 
bre con otro nombre, ô con adverbio, 6. 
‘con otra parte de la oracion, Ó con partie < 

culas, que dên diverfo fentido. Veale eb ` 


cap. 13. de las particu las, a 
CAPITULO QUARTO. | sia d 
De los Verbales. E a 


1. Ambien puede fer el nombre derie | 
| vativo de verbo, y entonces fè ds 
rè verbal. Para faber derivar etos verbales | 


J^ Ó + 4 5a 
1 f. 
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fe ba de atender à las letras con que co- 
mienzan los verbos, y para efto fe dan las 
reglas figuientes, | 

2. Si el verbo comienza con vocat para 
derivar de èl el nombre, baftara ante ponere 
le una tt: y. g. del verbo ophò, que fignifica 

«efcribir, fe deriva el nombre na ttophd, que 
fignifica la efcriptura, ò lo efcrito. Del ver- 
bo 44i, que fignifica pedir, fe deriva el 

„nombre na ttadi, la peticion, ó pedimento. 
Eftos mifmos verbos, que comignzan con 

_ vocal, fuelen tambien formar los verbales 

Con una y antepuefta: v. g. del mifmo vere 
bo ophô, fe deriva el nombre na Sopho, que 
Significa el Efcribano. De agui, enterrar, fe 
deriva na yapgui, el entierro: de uno, y otro 
modo fe praética comunmente. 

- 3. Los verbos que comienzan con h, fore 
man el nombre recibiendo una t antepuelta: 
V, g. del verbo hon}, bufcar, fe deriva na thoe 
ni, la bufca, folicitud, ó diligencia; Verdad 
€S, que no es efta regla tan general, que en 
virtud de ella hallan de recibir t todos los 

verbos que comienzan con b, pues Ki 

| | Yè 
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he obfervado, fon pocos eftos, y fon mas los 
que reciben z defpues de la h: v. g. del ver- 
bo hd, matar, fale na htokrè, el matador; 
otros muchos tambien fe quedan fin recibir» 
la, y affi dicen: na bobtè. De uno, y otro 
modo eftá bien dicho. 

4» Los verbos que comienzan con m an» 
tes de a, fea clara, narical, O hueca, forman 
el nombre anteponiendofeles una h: v. go 
de madi, amar, le deriva na bmadi, el amor, . 
efto es algunas veces, y otras nada reciben: 
v. g. na mabtè, el amador, y tambien lo tos 
man por el favor, por fer obra del amor, Pe. 
to quando la m eftà antes de otra vocal, fe 
forma el nombre, quedandofe como fe efta 
el verbo: v. g. del verbo muntzi, que figni» 
fica juntar amontonando , fale el nombre, 
que fignifica la junta, de efa manera, == 

5. De los verbos que comienzan con n, 
antes de toda vocal fe forma el nombre an- 
teponiendole à la n, una b: v. g. del verbo 
nee querer fe deriva el nombre za hnee, que 
es la voluntad: del verbo ng, veer, fe deri- 
va na hni, que es la viltas | 
| È 6. De 


D SEL 
e De les verbos que comienzan con x, 
fe forma el nombre, convirtiendo la x en 
z fuaves v g. del verbo apo, cofechar; fe 
= deriva va z0pbo, la cofecha, y otros fe ques 
dan como fe eftan, y de ambos modos fe afa, 
o Los verbos que comienzan con p, fon 
“Jos que tienen mas variaciones, y menos 
certeza en la formacion de los nombres: 
porque unos, en que eftè la p, antes de A, 
para formar el nombre pierden la h, y con» 
vierten la pen m: v. g. de phy di comenzar, 
fe deriva na Wy di, que es el comienzo, O 
princípio. Otros verbos que ne tienen b, pas 
ra formar el nombre la reciben defpues de 
la p: v. ge de padi, faber, fe deriva na mphan 
di, que es la fabidaria, y tambien dicen na 
mbadt, eliabia.: 

o Otros forman el nombre, como elexem | 
plo antecedente, cfo es, convirtiendo la p 
ep bv. e. de pépbi, trabajar, fe deriva 2⁄4 


‘yh’ el trabajo. Otros ni pierden, ni recie 


gp tis 
Sop H 
A 


ben, y fendo verbos fe convierten en nome 
bros, y folo fe conocen entonces por el cone 
sexto de las locuciones, O por las particu= 
nib MA A las 


ITY 


las n5, à SE que fe les anteponen, y à efta 

ertenecen todos los otros, de que no 
fe hal Zen mencionen las ante: edeates, Ca 
yas variaciones no tienen fixeza, y folo el 
ufo las dara a conocer, 

9. Ay otros verbales, que llamamos ape- 
So , porque regularmente por CH fe 
fignifica el fagero que exerce la accion del 
verbo, y para derivar eftos fe hà de ctender 
a dos colas, à las reglas arriba dichas, porque 


tambien muchas veces fe deben obfervar 


en ellos, y tambien a las ultimas í iylabas de 
los verbos, de fuerte, que fi el verbo acaba 
en na, ne, ni, VO, HH, qualquiera de eftas 
vocales fe pierde, y fe le po! pone fa. par 
cala batè: v. go del verbo ghuZani, conteffar, 
fe deriva el apelativo na ghainnbard, el 
Confeffor. ; 
y Io. Ay otro modo de formar eftas vera 
bales, y es pofponiendo folamente la parti. 
entant te a verbo, y entonces algunos verbos 


< 
de 


convierten fa altima vocat en 4: V. g, de 
nci TM t, fe deriva ma pëbbat2, el firvienz 

te, $e otros fe gaarda la term dé i y. g. 

de] 


attente ELLE LS A Ob kè TO dv AA 


nr L 


riz 
` del verbo ndéhqut, adivinar, fe deriva na 
ndéhquite, el adivinador. 

11, Lo mifmo que diximos en la regla g., 
de los verbos acabados en na, ne, &c. fe hà 
de entender tambien en otros muchos ver» 
bos, que perdiendo las ultimas fylabas reci- 
ben una, à otra particula: v. g. phatzt, ayu- 
dar, forma el verbal na pbaxté, el ayuda. 
dor: tedè, criar, forma na tethatê, el criador. 
Una, y otra particula fe ufan igualmente, 
mas no podemos dar regla general de quan- 
do fe deba ufar de una, y quando de otra, 
por lo que me remito à la praética, que es 
quien dara el total, y perfeéto conocimiento, 
fegun el mayor, ò menor eftilo, affi de los 

fugetos, como de los lugares. 


CAPITULO QUINTO, 
Dei Pronombre, 


I. Y pRonombre es el que fe pone en lu. 

p gar de nombre. Unos fon primiti« 
vos, que fon Yo, Tu, Aquel: otros fon adje- 
tivos, que fon efle, el, èl mifmo: otros fon 


pofice 
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poffeffivos, que fon: »io,ttyo, fuyo: otros fon 
interogativos, que fon: quien? qual? otros fon 
relativos, que fon: el que, Ó quien refirien- 
do, todos losdichos quedan pueftos en el 
Diccionario; pero los repetimos en efte Ca- 
pitulo para dar à conocer fus plurales. Los 
primitivos fon: 


Sings Yos Nua, Nugaoa, Nueuis 
! : Tu. Nuguê, M a 
Aquel en a 
Plur. Nofotros. Nugahe, Nugagabè, Nuguihe. 
Vofotros. AN uguègui, Nuguehy, ` 
Nu—y—hy 5 Nu-ygui. 


Aquellos Nuys 


| Pronombres Adjetivos... 
Sing. Efte, elta, efto. Nuna, oo 
‘ur, Eftos, eftas, eftos. ANuyye ` 


3. | T 
cc trt Los, las; bag, pas 


pe El mifmo, la mifma, lo mifmo es pro- 


te, "bre que preciffamente fe hà de juntar 
^«wi-lgano de los antecedentes, O con otro 
DR 


mM H. nome 


114 
nombre, y folo con la particula cé pofpuefta al 


nombre, o pronombre, à quien fe jantare, fe 
exprefla baftantemente: v. g. Yo mifmo, nu+ 

ácé: efte milmo, nunccê, ufando en el plu- 
ral las particulas correfpondientes defpues 
del cé: v. ge Nofotros mifmos, nugacéhe; 
vofotros mifmos, nu— cégii: aquellos mif- 
mos, Diet CEh- 94. 

3. Los pofleffivos fon ma para la prime- 
ra perfona: mt para la fegunda: pa para la 
tercera, affi en cl fingular, como en el plas 
ral, y tambien ufan del n? para la tercera 
perfona: v. g. mi cafa, ma mpa, tu camila, 
ni pabni, fu capote, na pati, O ni pati. En el 
plural fe les pofponen las p.rticulas correfe 
pondientes, be, gui, Ó bi, YY : v. g. nueftra 
caía, ma ngúbe: vueftra camila, ni pabniquis 
ò nt pabnihy: fa pecado de aquellos, na tzoli= 
quu, Ò zi tzobquiyye ee i ` Se 

4. Tambien piuralizan de otro modo; de 
fuerte, que en los exemplos de la regla ans ^ 
tecedente efta en plural quien poflee, y lo — 
poffeido en fingular: pero quando el que pole 
fee es fingular, y lo pofleido plural, fe ds | 
| e 


\ 
\ 
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de efta manera: v.g. mis cafas, 74 mangi ga: 
y quando ambos fon plurales: v. g. nuciiras 
calas, fe dirá, ya manba he; efto es para la 
primera perfona, en que baftantemente fe 
manifielta pofpaefto, y fyncopado el pro: 
nombre nugd. Lo mifmo fe hace en la fe- 
gunda perfona, y tercera: V. gs tus camifas, 
“ya m pabni—y: uueltras camifas, ya n pabni 
giu, Ó ya ai pabm by: lus pecados de aquel: 
ya tzobq ny. (us pecados de aquellos, ya 


tzogqui J. . 

Quien? Qual? 
Para expreflar etos Pronombres fe ufa 
de las vozes too? danda? afi en el fingular, 
como en el plural: v. g. quien es Dios? Too 
gagu Ogha? Qual de las tres perfosas fe bis - 
zo hombre? Dana gue—a-y bin perfonas bras 

gba manche? E : 
6. Quando el interrogativo trae el romane 
ce que: fife junta con verbo, fe ufa de cfa 
voz te: v. g. que quieres? te gue në Š fi fe 
junta con nombre, fe ufa de efta voz temas 
y. g. que hombre € tema ny?bg? que fome 
brero è tema phyy? Ee 
JK | Ha 7. El 


` 
aa, 
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7. El que, ò quien refiriendo fe exprefla 
con efta voz nua: v. g. hare lo que me di- 
ces, ga qha nua gui xibqui. Otras veces no fe 
hace calo del que: v. g. ga ghá gui xibqute 
Tambien muchas veces utan del foo; pero à 
mi me parece, que efto es folo quando fe 
reficre à cola animada: v. g. cl que fue à la 
calle, murió, too bi ma na dáng, bi da. De 
las fyncopas de los pronombres quando fe 
pofponen à los verbos,tratarèmos en el Cap. 
14. de las fyncopas, num, 11. 


CAPITULO SEXTO. 
Del Verbo. 


Ie Erbo es el q fe conjuga por modos, 
y tiempos. En efte Idioma los mo- 
dos fon dos, indicativo, è imperativo. Los 
tiempos en cl indicativo fon feis: prefente, 
preterito. imperfecto, preterito perfecto, 
preterito plufquamperfecto, futuro impere 
fecto, y futuro perfecto. 
3. El imperativo, folo tiene un tiempo, 
que es cl prefente. Todos los tiempos Oe: 
nen 
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nen numeros, y perfonas. Los numeros fon ` 
dos, fingular, y plural. Las perfonas fon tres 
de fingular, y tres de plural. El imperativo, 
folo tiene la fegunda perfona de fingular, y 
la fegunda de plural. Cada perfona tiene fu 
refpeétiva particula antepuefta al verbo que 
Ja dà à conocer: à mas de eftas particulas 
hay otras que fe pofponen, para evitar el 
equivoco de unos tiempos con otros. Todo 
lo qual fe exprefla claramente en el exem- 
` plo de la conjagacion figuiente. 


El verbo reg fignifica querer, conjue 
gale de efte modo. 


INDICATIVO. 
Ti EMPO PRESENTE. 


Sing. Yo quiero = D1 nee. 
Tu quieres on G ut nee. 
; Aquel quiere —— 7 nee. > 
Plur. Nofotros queremos Di neehe. 
Vofotros quereis — Gui nee put. i 
| G ui nee qu» 
Aquellos quieren. J nec. Yy. 


Pare 
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| PRETERITO IMPERFECTO. 
Sing. Yo queria Di nee hinds 
Tu querias Gut nee hina. 
Aquel queria - Y nee hma. 
Plur. Nofotros queriamos Di nee bmábé. 
Volotros queriais — Gui nee hmagut, O 
gui nee limahif. 
Aquellos querian — T neehma yy. 
Efte tiempo fe puede decir de otra ma- 
nera con la particula 57 antepuefta al ver- 
bo, veafe el cap 13.de las particulas nume 16. 


PRETERIRO PERFECTO. 
Primer romance. 


Sing. Yo quife - Da nee. 
Š e 
Ta quifite —— Ga nee. 
Acuel quilo — Di nee. 
Plur Nolotros quifimos Da nee bé. 
Volornquififteis Ga nee git ò ga nee hy. 


Aquellos quilieron Bi nee, yy. 


Segundo romance. 


Sing. Yo he querido => Â Xta nee. 
Tu has querido sean Aca nee. 


Aquel 


a 
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Aquel ha querido — Xa nee, O xpi tice. 
Plur, Nofotros hemos querido X74 peche. 
= Vofotros haveis :; 
querido — Xca nee gui, Ó xca neeh hu. 
Aquellos Í han que- 
rido Xa nee, O xpi nee yie 


PRETERITO PLUSQUAMPERFECTOS 


Jing. Yo havia querido X ta nechbma. 
Tu havias querido—— — Xca nee bão 
Aquelhavia que- 
rido —— Xa nee bmi, ò xpt nee bwi. 

Plur. Nofotros haviamos yon 
querido e Na nee biza. bè. 


Vofotros haviais querido = m— Aca 
pée bin 2 guit, ò xca nee hing | by Y. 
Aquel los havian querido Ad 


nee bina, O xpi nee hina Me? 


FUTURO IMPERFECTO. 


Sing. Yo querrè = Ga nec. 
Ti querrás —— Gui mee. - 
A quel querra —— Da nego > === 
Plur. Nofoyos querrémos — G nee be. 
j Vofo» 
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Vofotros querrêis = Guinee gui, O gut 


nee by. 
Aquellos querrán ee Da nee yy. 


FUTURO PERFECTO, 


Jing. Yo havré querido ——— Guaxta nee. 
Tu havras querido- Guaxca nee. 
Aquel havra que- 
rido am Guaxa nee, O gua xpi nee. 

Plur. Nofotros havrémos 
querido e Guaxta nechè, 
Vofotros havréis que- 
rido — Guaxca nee gui ,ò guaxca nee hy. 
Aquellos havrán que 
rido = Guaxa nee, O guaxpinee. yy. 


IMPERATIVO. 
Sing, Quiere tu Nees 
Plur. Quered vofotrros — Nee gui nee by. 


2. Todos los demas tiempos de que care- 
ce fe {uplen por el futuro imperfecto, fee 
gun las perfonas que fe dererminaren: ve ge 
quiero dormir, Dinee ga aba. Quieres co- 


mer, gui nee gui hunt, &c. Pero fe ha de ade 
vere 


| 


\ 


ER: 


vertir, que al preterito imperfeéto de fub- 
juntivo, aunque fe fuple por el futuro im- 
perfecto, fe le pofpone la particula ma: v. g. 
quifiera yo beber ga nee hind gazizi. 

3. Affimifmo todos los verbos carecen de 
paffiva, por lo qual, fiempre que el romance 
eftuviere en dicha voz deberá romancearfe, 
de fuerte que quede en activa, obfervando 
la regla antecedente del fuplemento por el 
faturo imperfe@o, en los tiempos de que 
carece. Y muchas veces facedera, que la 
oracion pañiva buelta por activa fe convier- 
te en oracion de me, tes fe, y entonces fe 
refpondera, fegun dirèmos en cl Cap. de 

las oraciones, O tiempos. 


CAPITULO SEPTIMO. 
De los Preteritos. ` 


Y Sfi como en el Idioma Latino ay 
diverfidad de preteritos en los ver- 

bos, pues no todos lo forman de un mifmo 
modo, aunque pertenefcan à una: mifma 
conjugación: de la miíma manera, fe verifi. 
ca 
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ca efta diverfidad en muchos de los verbos 
de nuefiro Idioma, de fuerte que, ò el qui= 
tar, O el poner, ó cÏ mudar una letra en 
otra los hace diftinguir de fu principal ori- 
gen. 

2. Mas es de advertir, que aunque en la 
conjagacion del capitulo antecedente, fe mas 
nificftan todos los tiempos con fus particu- 
las correfpondientes à cada perfona, y eftas 
partículas los diftinguen à todos entre si: no 
hablamos aquí de effas diferencias, pues 
aunque en la realidad lo fon, nada pierde 
por ellas el verbo, ni muda, ni fe le añade 
cofa alguna fuera de lo que èl tiene en le- 
tras, y fylabas en fu principal origen, el qual 
fe dà à conocer por el fingular del imperae 
tivo, en cayo tiempo, no tiene el verbo 
fubftraccion, addicion, ni mutacion alguna. 

3: Para faber dar eftas diferencias à los 
preteritos, fe ha de advertir: lo primero, 
que no en todos los verbos fe verificar. Lo 
fegundo, que aunque la mudanza fe verifi- 
ca cu el preterito perfecto, pero no en to- 
das fus perfonas; fino folamente en las ter- 

ceras 
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ceras perfonas de fingular, y plural. Lo ter- 
cero, que anavez que fe verifique diferen- 
cia en dichas perfonas del preterito perfeito, 
fe debe tambien ebfervar en las otras terceras 
perfonas de ifingular, y plural de los tres 
tiempos figuientes, cs à faber, el plafquame 
perfecto, y ios dos futuros, y cha es regla 
general, Que verbos ican eftos, quales, y 
como fean eftas diferencias, facilmente fe 
inferira fabicudo, y entendiendo bien las re= 
glas figuientes. 

4. Los verbos, que comienzan con vocal 
endichas perfonas, y tempos reciben una 
ys hitiendo à la vocal: v. g, bi padi, pidió, 
del verbo Zdi, Excepruante los que comien» 
zan con 1, que naca reciben. 

5. Los verbos, que comienzan con € en 
dichas perfonas, y tiempos la convierten en 
La Ve g. cerró, be gotti, del verbo cotti. 

6. Los verbos que comienzan con p an- 
res de vocal clara, convierten la p en va, en 
dichos tiempos, y perfonas: v. g. guardarà, 
à tendrà, da métzt, del verbo pétz:. A eita 
regla fe reducen phatai, ayudar, que afit. 

mif- 
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milmo convierte la p en m, y pierde la h, 
V. g. ayudó bi matai, 

7. Los que comienzan con p antes de las 
demás vocales, que no fon claras convier= 
ten la p en b, en dichas perfonas, y tiempos: 
V. ge lapo, Ar badi, del verbo padi. 

8. Los verbos que comienzan con q antes 
de h, en dichos tiempos, y perfonas, piere 
den la A, y convierten la q en g, del mifmo 
modo que los que comienzan con c, v. g. 
pagó, b: cuti, del verbo ghuti. Sacafe el ver- 
bo gba, que fignifica hacer, 

9. Los verbos que comienzan con t, ane 
tes de vocal en los-dichos tiempos, y perfo= 
nas convierten la £ en d, v. g. halló, bi dini, 
del verbo zini, hà muerto: xâ dí, del ver» 
bo ta. 

to. Los verbos que comienzan con x, en 
dichos tiempos, y perfonas convierten la x en 
Z: V. g. da zábni,enfcfiarà,del veibo xdal. 

Ir. Muchos de los verbos, que comienzan 
con tz en dichas perfonas, y tiempos refon- 
gan la pronuaciacion, convirtiendo la tz, en 
<: V. ge quemo, bi cats, del verbo tzati. 

12. Eí. 


yo 


12 
12. Efte es el modo de mudar los dido 
ritos de muchos verbos de eíte Idioma: todo 
lo qual no pertenece à lo fubfancial precif. 
famente, ni al general ufo de todos los nas 
tivos, fino à la mayor energia, con que ha- 
blan los mas cultos, por lo qual; aunque no 
[e obfervàran eftas reglas, no por effo dexa- 

ria de entenderfe lo que fe quifieffe decir. 


CAPITULO OCTAVO. 
Del Verbo fabítantivo. 


1. PL verbo fabftantivo de efte Idioma, 
es el que en fa fignificacion corref. ` 
ponde al Sum, es, fui del Latino; y puede 
fignificar, ò fer folamente, ô fer alguna cofa. 
Quando fignifica fer folamente fe con- 
juga affi. 


INDICATIVO. 


PRESENTE, 
Sing, Yo foy em Gogueique. Goguehea, 
Goguehcaga, Ae ° 
u 
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| A 
Ta eres ——— Gogue—y. Goguzoué. | 
G ogti?—e. 
Aquel es ====== Goguehny. 
Plur. Nofotros fomos — Goguehghe, 
Goguebcal?. G oguebeaganes 
Vototros fois ——G ogucgyt. Goguêly. 
> a 1 f. EH Ò ] K ` 
Aquellos fon oguehy ye 


PRETERITO IMPERFECTO. 
Sing, Yo cra G'osuebqmága. Goguele 
quemaba. 
TA Clay ouem. Oy ogueguemaha, Go 
gue-emaba, Gogue-ybmaião, 
Aquel era ==—Gogaébngr9452, Gos 
ME EE 
e y í y " 
Plur. Nofotros eramos 
q ed > ET uA J S 2 a 
LANE» LI COMEDY DE Mid VL» 
Valoras erdifieese G oguehm igui, 
Goguchmahy. G oguehymahde 
Aquellos eran ———— Goguem. He 
G cguebyuma bá. 


í PRETERITO PERFECTO. 
Sus. Yo fui, ô hè fido Ata gogueh- 
o x A 
que, A tagoguenca, Xta goouehcaga. 


Tu 
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u fuifte, ô has fido egenen Ära go» 
neguè, Xca gogue—e. Xca gogue-y, 
Aquel fue, ô ha fido om Xa gosuebnr, 
Plur. Nofotrosfuimos, ò hemos fido — X ta 
gaguehqüè, Ata goguehcahe. Xta gogueb. 
Cagahee 
Vofotros faifteis, O haveis (ido — Xca 
Wy KI 7 `? 
guégui. X ca goguégui. A ca goguent. 
Aquellos fueron, ô han fido — Xa gos 
guebyy. 
PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO, 


Sing. Yo havia fido ———— Xta goguehta 
mani. Xta goguehcaga maha. - 
Tu havias fido —— Xca Doud EA De 
Xca gogueguemaha. Xca gogul=yinana. 
Aquelhavia fido — Xa posten 1:53. 
Plur. Nofotros haviamos fido —— Xira Go- 
guebqbèmaba. Xta goouehcahensaha. Xta 
gogaebcaga bemaba. 
Vofotros haviais fido — Xca Loguehys 
maha. X ca goguegnimabi. ae 
Aguellos havian fido — Xca goguchyy> 
maha. à 
Fo. 


> nn a 
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FUTURO IMPERFECTOS | 
Sing. Yo feré G odaguehca, G oda 
guencagde 
Tu feras ——— G odaguemè. Godae 
guegues G odaguè—ye 
Aquel fera 


Goda guébny. 


: Plur. Nofotros ferèmos PEA Godoguthe 


ghè. G odaguè he Abe. G odaguèhcag âhè, 
Volotros 4T pan Godaguegut. 
Godahuehi. 

Aquellos Íerán e Godaguèbyye 


FUTURO PERFECTOS 


Sing. Yo haute. fido ——— 
cá. Guaxtagog enchcagae 
Tu havras fido E uaxca ogue—e. 
Guaxcagogurgne, Guaxcagoguè=Y. 
Aquel haves fido => Guaxagoguèbny. 
j Pior. Noforros havrémos fido — Guaxta- 
goguehqhè. G naxtagoguebcabe. Guaxe 
tagoguehcagahe. 


Guaxta gogteh= 


guto G naxcagoguèbye 
Aquellos havran fido-G uaxagoguehytfe 


Voforros havréis (ido — Guaxcagoguè= e" 


IM- 


ë Xl 
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INPERATIVO,. 
Sing. Sè tu — G Wë Guè—y. 
Plur. Sed vofotros mannan G nègui. G tè bye 


2. Adviertafe, que efta conjagacion no es 
muy ufada, porque rara vez fe hallara el 
verbo fubftantivo folo; pero fe ha puefto aqui 
porque no la echen menos los principiantes. 

3. Quando el verbo fubftantivo fignifica 
hacer alguna cofa, preciflamente fe junta con 
nombre adjetivo: v. g. eftos romances: foy 
bueno, eres rico, &c. y entonces fe conjuga 
el nombre como fi fuera verbo con fus pare 
ticulas refpectivas, Y para evitar toda con- 

fufion fe pone por exemplo la conjus 
gacion figuiente. 


INDICATIVO, 
PRESENTES 


Sing, Yo foy rico mm Dna memti. 
Ta eres tico emm GHA MEM 
Aquel es rico —— Na memti. 
Plur. Nofotros fomos ricos e—— 774 
memtibe, y 2 
e ak, ye Vos 


Er, 


n 
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Vofotros fois ricos —— (7 na meme 
ti—gut. Gna memtiby. 


Aqueilos fon ricos Ta memti. 


PRETERITO IMPERFECTO, 


Sing. Yo erarico - Dna memti maha. 
Tu eras rico G na menti maba, 
Aquel era rico —— Na menti maha, 

Plur. Nofotros eramos ricos Dna 
memtizaz bè. i 
Volotros erais ticos ——= G NA men= 
timigi. G na memtimahi Yo 
Aquellos eran ricos 
maha. 


PRETERITO PERFECTO. 
Primer romance. 


Ta memtis 


Sing. Yo fui rico Da memti. 
Tu fuie rico ——— Ga menti. 
Aquel fue rico Bimemtie 

Plur. Nofotros fuimos ricos =... D4 
memtibe. | 
Vofotros fuifteis ricos Ga 
memtigu. 


Aque- 
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Aquellos fueron ricos —— . Bi memi. 


Segundo romance. 
Sing. Yo he fido rico Xta memiti. 
Tu has fido rico Xca menti. 


Aquel ha fido rico Xa menti. 

Xpt memti. 
Plur. Nofotros hemos fido ricos ——- X 14 

mentibe. 

Vofotros haveis fido ricos ———— X cg 

memtigut. 


Aquellos han fido ricos = X4 mens. 
ARTE D MeMtie 


PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO. 
Jing. Yo havia fido rico — X: mentimaha, 
Tu havias fido rico — Xca mentimiha. 
Aquel havia fido rico — Xa mentimáa 
ba. Xp memiimana. 
Plur. Nofotros haviamos fido ticos — Yra 
memtimahe. 
Vofotros haviais fido ricos — Yca 
Semi Zeit, 
Aquellos havian fido ricos => Ya mem- 
timaha. X pi memtlinaha. 
la Fue 
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FUTURO IMPERFECTOS 


Sing. Yo ferê rico Ga memtis 
Ta feras rico —— Gut memtí. 
Aquel ferà rico eem Da menti. 
` Plur, Nofotros ferémos ricos < G g 
memtibè. 
Vofotros feréis ricos PSA ui mem- 
tigut. 
Aquellos feràn ricos —— Da menti, 


FUTURO PERFECTO, 
Sing. Yohavré fico rico = Guaxta ment. 
Tu havras fido rico — Guaxca memti. 
. Aquel hav: å fidorico— Graxa memti. 
Plur. Nofotros havrémos filo ricos— Guaxe 
ta memtibè. 
Vofotros havrèis fido ricos — Guaxca 
mentigui. 
Aquellos havràn fido ricos — Guaxa 
menti. 
IMPERATIVO, 


Sing. Sé tu rico Memtu guè, 
Plur. Sed volotros TICOS zen Memtighis 
Menti hy. 
q Eke 
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@ Efe hy es proprio de todas las fegan- 


das perfonas de plural de todos los verbos. 


CAPITULO NONO. 
De la Prepoficion. 


1. Repoficion es la que frequentemen- 
P te fe antepone à los nombres, y proe 
nombres. Eftas fon unas partículas, que tie. 
nen fignificacion equivalente a la de las pre- 
poficiones latinas, y en efto fe diftinguen de 
muchas otras particulas de efte Idiema, que 
tambien fe anteponen à las partes de la 
oracion, bos 
2. Las prepoficiones mas ufadas entre los 
Othomies, quedan ya pueftas en el Diccios 
nario, y afsi tengo por efcufado el reprodus 
cirlas: lu colocacion no tiene cofa particu. 
lar, pues con folo anteponerlas bafta: v. Zo 
lobre mi cabeza; maxetze ma ñas adentro 
de los Infiernos, abò ya nida, 


CA- 
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CAPITULO DECIMO. 


Del Adverbio. 


y. L Adverbio dà adorno, y hermofura 

à la oracion, y las mas veces fin èl 
no podra decirfe. Todos los adverbios que= 
dan ya pueftos en el Diccionario; pero al- 
gunos de ellos tienen variaciones quando ef- 
tàn en la oracion, y para faber, que variae 
ciones fon eftas, y quando las admiten, fe 
ponen aqui, y fon los figuientes. 

2. Nugua fignifica aqui, ô aca, es adver- 
bio de lugar, y para la mayor elegancia, fe 
pofpone al verbo; pero fincopado: v.g. alu me 
bra aqui, yof gua. Pero es de advertir, que 
fi la ultima letra del verbo es b, O x, O bien 
fea por converfion de una letra en otra, 6 
bien fea porque fincopandofe el verbo tere 
mine en efas letras, ò bien porque las re: 
ciba por razon de mayor elegancia, enton- 
ces preciflamente fe convierte el gua en qua: 
v. gr. vivo aqui, d: byhqua: ayuda aqui, 
phaxqua. 

3. Nuny fignifica alli, y del mifmo mos 

. do 
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do es adverbio de lugar, que tambien fe fit» 
“copa quando fe pofpone: v. g. alli eftà Pes 
dro, y byhny na Bédua. 

4. Nupy fignifica alla, del mifmo modo 
es adverbio de lugar, que fe fyncopa quando 
fe pofpone: w. g, alla iré mariana, ga mapy 
ni biatzi. uw 

5. Hinna fignifica ni, y quando antecede 
à verbo, pierde la ultima fylaba: v. gr. no 
quiero, hin dree, Pero quando la negacion 
habla de fubjuntivo imperante, fe ufa de efe 
tà VOZ YÒ: V. ge no peques, yo eui tzobqui. 
De efta voz othd regalarmente la ufan para 
decir nada, y con mas frequencia dàn à cne 
tender con ella la negacion, 6 carencia de 

las cofas inanimadzs: v. g. no ay pany 
othò na thâhmé. 


CAPITULO UNDECIMO, 
De la Interjeccion. 


I. A Interjeccion declara los varios afece 
tos del animo, ò bien de gofo, ó 
bien de pena, ò dolor. No tienen los Orbo» — 
. mies | 
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<i voz particular à quien pudieramos dar- 
le el titulo de interjeccion ; pero ufan de 
efta voz tema (de efta tratamos en eln. 6. 
del cap. 5.) expreflando fiempre en el mo- 
do de hablar con admiracion los afectos inte- 
riores: v. g. fi fon de alegria, dicen: tema 
gholua! tema paha! tema nbó! que es lo 
mifmo que fi dixeran: qué guíto! qué con- 
tento! qué bueno! 

2. Si los afectos fon de dolor, latima, O 
pena, dicen: tema biebctbó! que laftima! 
tema n—y! qué dolor! &c. fin que por ra- 
zon de ufar de una miíma voz para diverfas 
expreffiones fe confunda : affi como en el 
Caltellano no nos firve de confufion el vas 
lernos de una mifma voz para diftintas locu- 
ciones, pues el fentido en que fe habla, fa- 
cilmente fe conoce, 6 ya por el contexto de 
la converfacion, ó ya por el modo de hablar, 
Ô ya por el fonido de la voz; pues es cierto, 
que efta voz, qué? interrogante, tiene dife 
tinto fonido en el oido de efta otra, que, 
relativa. Y fi en cite exemplo folo por 
fer la una interrogativa, y la otra relativa, 

| | fe 
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fe diftinguen efpecificamente,bien podemos | 


affegurar, que efta voz tema, cxpreilando al- 
gun afecto, es diftinta de la que mencionas 
mos eneln 6. del cap. 5. 

3. Affimifmo, fuera de elta voz podemos 
llamar interjecciones à otras qualefquiera ex- 


preffiones de afeétos, aunque feàn con otras ` 
palabras de amor, reverencia, relpedto, Se. | 
pero fiempre es neceflaria la admiracion: O- 


Padre mio! Go mahta—y! 
CAPITULO DUODECIMO. 
De la Conjuncion, 


ls Onjuncion es la que une, traba, y 
ata las partes de la oracion. En ef- 


te Idioma folo fe hallan las copulativas, que 


fon: A, Nè, Nèbè, Ximanèbé, de todas las ` 


quales fe ufa en proporcion, defuerte, que 
fi en el periodo ay machas conjunciones, fe 
diftribuigan todas las dichas con la mayor 
energia: v. g. mi Padre, y mi Madre vieron 


eee 


à Pedro, y à Juan, y defpues fe fueron: — 
mata, ximanchê ma me bi nu na Xua, ne 


na Bidnu a nbépha bi mi. CA. 
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` CAPITULO DECIMOTERCIO. - 
| De las Particulas, © > > 
| fer neceflario muchas particulas, las quales 
vi no deberán echarfe menos en efie Capitue 
i. lo, que trata de ellas, pues no ay neceffidad 
4 de reproducirlas, fiendo affi, que hé procu- 
. rado reducirme quanto ha fido peffible, para 
. excufar à los principiantes la mayor moleftia. 
2. Aqui trataremos, y daremos noticia de 
muchas, que tiene efte Idioma, unas perte- 
necientes à lo fabftancial, y otras à la mejor 
Energia, y propriedad en el hablar, y fon las 
fiyulentes, x ka, 
3. Na es particula, que denota la cofa 
cruel, ô tirana, fiempre fe antepone al nom- 
bre eon quien fe junta: v.g.corazon truel,na 
ni myy. AM mifmo firve para darles à mur 
chos nombres fignificacion contraria â la que 
tienen en fu primitivo fentido: v. g. el Sa- 
“bio, na nbédi; fu contrario es el ignorante, 
y afte dice, na na nbádis efta figaificacion 
| la 


1. Y N las reglas anteriores de las partes 
| .., de la oracion hemos incluido, por 
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Ja tiene defde fa primitivo origen, porque es 
Jo mifmo que nangui, que fignifica efcóderfe, 
ocultarfe, y efcularfe, y por cefo al que no 
oye Milla, le dicen: na namxa, que es dar 
à entender, que fe oculta, ó cícuía de la 
Milla, | 

4. Go regularmente es particula de tef» ` 
peéto, ô reverencia, y tambien firve de here 
mofura à la oracion, juntafe con nombres: 
V. go Padre nueftro, go ma btàbe. Tambien 
fe junta à verbo en todas fus perfonas para 
la mayor elegancia, pero fempre antepuef- 
ta: V. g. yo amo, go di madi. 

$« Qhoo es particula que denota negacion, 
6 aufencia de perfona animada, fegun lo mas 
ulual: v. gr. no eflà ay el Padre, ghoo na 
Mabqha; ghoo na phani, no efta ay el caba» 
llo, &c. 

6. Noui, 6 gui, es particula que fe junta 
con nombres, para fignificar cofa liquida, 
ahora fea por alucion, 6 bien por ethymolo- 
gia, 6 compoficion: v. ge lagrymas, ya out 
da; derivanlo de da, que fignifica ojo, y an- 
teponiendo el gui, que figuifica el zumo, 6 

co- 
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cofa liquida, facan la ethymologia de lagry- 
ma. Na nguidnt fignifica el copal,  inciene. 
fo, hacen la compoficion de ngui, y déni,que 
fignifica flor, y en buen featido dicen: caldo, 


. 6 zumo de flores, y affi otros muchos. 


Ü 
| 


` brero, na na phyy; daca la vela, magua na 


A 


7. Na fignifica toma, magua fignifica das 
Ca, juntanfe con nombres: v. ge toma el fome 


Jò. Kayoua fignifica ven aca, y aunque tos 


dos eftos por fu fignificacion parecen verbos, 
y que en dichos exemplos fon imperativos; 
pero en realidad no fon fino unos vocablos, 


.. O particulas fueltas de efte Idioma con eftas 
. determinadas. fignificaciones, y en cafo de 
conceder, que fon verbos, ferán anomalos, 


7 te M E 


9. Lo mifmo digo de efta voz ababma, 


Ò ghamas, que fignifica efperate; diccíe tam. 


“bien en plural: efperaos, qhamagii (lo mif 
. mo es el antecedente raygua: v. gr. venid 


— 


` 


acà, razenahy ) Affimifmo admite defpues 


“de fi, los adverbios locales: v. gr, efperate 


aqui, 9 ama Gua; pero no admite la faper- 
lacion zza, tze, y affi para decir efperzte mu- 


“cho, no fe dirà tze qhamas pero fi fe podrà 


des 


? 
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decir, ghama ndunthi, O recurrafe al verbo 
té—mi, que tambien fignifica efperar: y el 
mifmo ocurfo en los tiempos de ze, tes fes 
ha de hacerfe. Y advierto que ninguna pare 
ticula, adverbio, 6 elegancia, fe le puede 
anteponer, 

9. Da, es particula que denota la cola | 
grande, anteponefe à los nombres: v, e, Mus 
ger grande, Da nx4, cafa grande, d2 nef. 
Bo, es particula que denota la cola prieta, 
anteponefe à los nombres: v. g. cara prieta,” 
bo hmi, boca prieta, bo nè. ue dro ud 

10. Ga, es particula, que con elegancia fe”. 


pofpone à los nombres, quando fe quiere ` 


decirla materia de que es alguna cofa: v, b 
plato de plata, manza ga ttaxt, candelero 
de oro, aphoxiyò ga ccaxti. Tambien ufan de ` 
dicha particula del mifmo modo, quando | 
hablan del deftino de alguna cofa, y eto resi” 
gularmente es en nombres, que no teniena _ 
do propria voz para fu tignificacion, le come 
ponen de otros: v. g. el baño, nz ngnga his 
el hofpital, na ngunga dathi, y otros a efte 
modo, ba ( | 


D 
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11. Guè, es particula gue equivale à à fino: 
V. f» no llames à | Juan, fino 4 Pedro, yo g p | 
nxobnna Xua, guè ra Bédnie 
12. Xi, es particula inrerrogativa, que fe 

antepone fiempre que fe pregunta por alga- 
na cola: v. g. que es de la efcaba? X: ra ba- 
xi? que es de Jaane X1 na xua ? Y quando 
la pregasta empieza con y, dicen 4 xi:v g. 
y tú que haces aqui? a x! gue te gui gha gua? 
13» ` Me, es particula que denota clorigen, 
“tierra, caía, ò habitacion de alguna perfona: 
“yo por efto à los habiradores del Infierno, ô 
condenados les dicen ya me nida. Tambien 
| denota efta particula el dueño de alguna 
“cola: v. g el duefia de lacafa, na me ngi, el 
| dueño del caballo, na. me phm, el rico, ò due - 
B fi» de los cu na menit, 
— 14. Ada, ni, nz, fon particulas que deno- 
“tan lo pafl:do, lo aral y prefente de los 
tiempos; y affi para decir ayer, dicen, ma 
nde; antier, mangyndè; mañana, ni biatzi, à 
“la tarde, m nae; oy, na panaya. Y fe ha de 

advertir, que por todo efto, fon dichas par=' 


ticulas, efpecificamenre diverfas de los pa 
dezi "n 
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feflivos, que diximos en el num, 3. del cas 
pitalo 5. 

15. X4, es particula de elegancia, que fe 
ufa pofpuefta al verbo quando fe habla con 
otro perfuadiendole alguna cofa; v. g. èa 
pues, ndé x4, dime, xibjuixa; má xà, y es 
may frequentada de los nativos. 

16. Mi, es particula que con grande ele~ 
gancia fe antepone 4 todas las perfonas del 
preterito imperfe&o de indicativo, como fe 
dixo en dicho tiempo cap. 6. num. 2. V. Bo 
Yo queria, di nee bmaga ; y tambien afan 
de dicha particula pofpuefta à las verbales, 
pero fyncopadas eftas: v. ge Yo quería, Din 
nee, O Dminee maha,Tu querias, G mince, ô 
Gminee maha. Ae 

17. [N xí, es particala, que antepuefta à 
algunos riombres los hace de fignificacion 
femenina; efto fe entiende en fupoficion de 
que no aya bocablo proprio para eilo, y añ 


«Je dicen à la Yegua na axaplmi, y otros à 


-efte modo, 


18. Maz, es particula que equivale alé 
condicional: v, g, fi quieres ir al Ciclo am. 
d Es ` 


ben 4 


d 
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à Dios, maz gui nee gui ma mabêtzi;mãOghas 


E! G afirmativo fe dice con efta voz hâ: v. Go 

fi Padre nueftro, bâ ma htay que. 

19, Dame, es particula que con elegancia. 
| fg ee eo al imperativo: v. g. dime, Dae 
` mè xibqui oye, dame édè. 
= 20. Nebo, es particala que expreffiona 
“en grado Ce las cofas, 6 las pondera 
| mucho: v.g muchifimo, O en gran manes 
rate amo, nthò dt may. Tambien fe pofpo=" 
= ne al verbo perdiendo la n; pero entonces 
` para expreffar la fuperlacion neceffita del za, 
` Òtze. v. g. tza, di, Ma, y thd, por que fin las 
` tales particulas, y a pofpuefto equivale & 
efte romance, fo Mass v, g. aqui eftoy no 

mas, Husa de byyhihò, bebo.no mès, diz= 
tzithd. 

21. Tambien efta particula fe Pofpone à a 
los nombres, y con efpecialidad à los adjeti- 
vos para expreffar, 6 ponderar el fumo gra- 
do: v. g. Dios es bueno, Ogha manbò tho. 
Dios es hermofo, Ogha mazunda tho. * 

Nota. Efta particula Guè, es diftinta de 

la que diximos en el num, Ir, jon 


Zu E 
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22. Gué, es particula que con elegancia fe 
antepone 4 verbo, equivaliendo al que rela. 
tivo: v. g. el hombre queama à Dios irà al 
= Cielos na méi, guè y mà Oqhà dama mae 
E peze => 
23. Otras muchas particulas tiene efte 
Idioma, que folo el afo las darà à conocer: 
no las incluimos aqui, por no fer tan nee 
ceflarias como las referidas: y tambien pore 
que tienen diverfos ufos dificiles de explie 
= Car, y no es nueftro intento demorarnos en 
cofas, que con facilidad fe pueden compree 
| hender con la prafica, 


CAPITULO DECIMOQUARTO. 
X De la Syncopa. 


1. [7 N?efte Idioma llamamos fyncopa 
X, fiempre que fe pierde una, ò mak 
letras, fean vocales; ò confonantes, ò bien 
fean del principio;medio, ô fia de lá diccion; 
y para proceder à fò explicacion, fe ha de 

. advertir, que para fyncopirfe los verbos es 
néceflario, que conften de mas de una fyla= 
pi. a te ba, 


te Ç 


as => caido lhe. éch 
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ba, porque los que conftan: de fola una, no 
fe dà cafo de que fe lyncopen. | 
2 Lo fegando, que para fyncopar es nee 
ceflario que fe figa nombre, verbo, ù otra 
parte de la oracion: efto fe entiende de la 
fyncopa que quita fylabas, O letras del fin, 
porque quando la fyncopa es del principio; 
O medio de la diccion, no importa que eita 
efté al fin del periodo. ` ` | 

ze Parte de la dificultad de efte Idioma, 
confifte en la fyncopa, pues el no fyncopar 
los principiantes Artiftas, es caufa de que fus 
periodos, y: oraciones fean tan rifpidos, y 
faltos de harmonia, por cuyo motivo los 
nativos los marmuran, y tienen ( comoval- 
garmente decimos) por quatreros. Es cier- 
to que es defecto; pero no tan fubftancial, . 
que por él dexe de entenderfe lasque fe has 
bla, Mas fiendo mi intento el facilitar el me» 
jor.modo- de hablar, y que efte en la reali 
“dad es el mejor, me esfarzare quanto pite 
da para decir, que voces fean las que fe fyn- 
copan, y el modo de hacerlo, poniendo 
exemplos para la mas facil inteligencia. Er | 
ned SÈ a 4. tie 


$ 
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4» Primeramente admiten efta fymcopa 


los nombres: mas para ello es preciffo, que 
fe hallen juntos en compoficion, ó ya fea efe 
ta compoficion de nombre con verbo: v, ge 
el Carboncro,na markta,compuefto del ver- 
bo pa, que fignifica vender, y "hébna, que es 
él carbon,ó ya fea efta compoficion de nome 
bre fubflantivo con adjetivo: v. g. mala cara, 
220 bmi, compuefto del adjetivo mantzo, à 
nantzô, que fignifica cola mala, y na hmi, 
que es la cara. | | 
5. Tambien puede fer efta compoficion de 
nombre, y alguna particula: v. g. la Yegua, 
na nxuphini, compuefto de la particula nag, 
que exprefla las cofas femeninas, y phan, 
que es el Caballo. geg 
6. Efta fyncopa de los nombres no fe ufa 
con tanta frequencia como la de les pronoms 
bres, verbos, y adverbios; por effa rezon; y 
porque no puede darfe regla general ( pore 
que unos nombres admitèn la lyncopa af. 
principio, otros en el medio, y otros no 12: 
admiten, fegun el mejor fonido de! oido `Y 
me remito à la practica, que ella enfegará 
ad SC Mt T Con 
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con mas perfeccion el ufo de dicha fyncopa 

, en los nombres. 

' 4. Lo fegundo, admiten efta fyncopa los 
verbos, la qual no es de otro modo, que 

- quitandoles algunas fylabas, 6 letras del fin: 
mas es de advertir, que no todos fe fynco- 
pan de una mifma manera, y affi para faber-, 
Io hacer, fe ha de atender con gran reflexa à 

| fus terminaciones, y à las reglas figuientes. 

8, Los mas verbos regularmente pierden 

“Ja altima fylaba: v. ge madi fignifica amar, 
pierde el di: v. g. Yo amo à Dios, odi ma 

..Ogha. gde, fignifica oir, pierde el de: v. ge 
has oido Miffa? xca e Mixa? Phéy, figni- 
fica azotar,pierde la y: v. ge Yo azoto à Juan, 

“go di phé na Xua: y los mas fon à efte mo- 
do, excepto los que fe figuen. | 

9. Los acabados en nt, pty te, ti, fe fyaco= 
pan perdiendo la ultima letra, que es la vo- 
cal, quedando pendiente la pronunciacion 
de la confonante que le antecede: v. g. Pe. 
dro confefs6 fus pecados, na Bédnu bt quuan 
ya tzohquie . Pidele a | Dios , 4p Ogha. Yo 
alumbro mi cafa, go di yot mangu. Lo mifmo 
es 


* 


$ 
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esen los verbos acabados en que, qui, que 
pierden las ultimas vocales eftrivando la: 
pronunciación en la q: v g. abre la puerta, 
xohq na goxtie 


10. Los acabados en iza, tze, 121, tzo, tzu, 


tienen dos modos de fyncoparfe, el uno es 
perdiendo las ultimas vocales, y eftrivando 
la pronanciacion en la tz: v. g. no tengo dis 
nero, bin di perz nbogha. El otro modo es 
perdiendo la ultima vocal, y convirtiendo la 
fz En X: v. g. Dios te ayude, da phax Oqha, 
de pharzi, que es el verbo. - ss 

11. Lo tercero, admiten efta fyncopa los 


pronombres, quando para la mayor elegans ` 


cia fe pofponen al verbo, y el modo de fyne 
coparlos es efte, El pronombre nugã, que 
fignifica Yo, quando fe pofpone al verbo, 


| 
| 


| 


pierde la primera fylaba quedando folo el gd; | 


pero fe ha de advertir, que efto es quando 


el verbo à quien fe pofpone no fe fyncopa: ` 


V. g. Yo rezo, di xadi £4, y por falta de la. 
fyncopa en el verbo fuena tan mal al oído, y 
affi fea regla general, que quando el verbo 
no fe fyacope, no fe pofponga el pronom- 
GE bre, 


l 


e =< m Èr d. 
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bre, pata evitar la mal fonancia que hace al 


oido la falta de la fyncopa, y affe dira nug â 
` di xadi. 


12. Quando el verbo fe fyncopa, y fe le 
pofpone el nuga, lyacopado tambien: debe . 


| Advertiife la diferencia, que hay en las ter- 


minaciones de los verbos, porque en los 
verbos acabados en de, di, gil, gni, ba, bé, 
bi, bò, bit, tza, (205 tzt, tzo, 120, fe conviet- 
te el ga de! pronombre «n ca: V. g. Yo oigo 
Miffa, di ghea dia, Yo enciendo la vela, 
di ztzebea ra yo, Ce. Y es de advertir, que 


| qaando en el verbo que fe fyncopa eftriva 
“Ja pronunciación en algana vocal, fe inter- 
pone una h entre el verbo fyacopado, y el 


ATA " ` ROA 


pronombre pofpuefto, como fe manificita 
en los exemplos dichos. | 
13. Tambien es de advertir, que los vet» 
bos acabados en tza, 12€, Si, 120, 2%, van 
con efta regla, quando para fyncoparfe con- 
vierten la tz ea x: v. g. Yo ayudo à Juan, de 
pháxcá na Xuas pero quando fe fyacopan fin 
la tal convertion, cito es, guardando la tz, 
hacen el pronombre en 94. v, g. no tengo di- 
“nero, bin di petzgdnbogbae ^ ` ` 14. Lo 


a mè A 
prm Ey ` ^ um 


P UK. 


Sat 
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14. Lo mifmo que hemos dicho en las re- 
glas anteriores del pronombre nuga, fe ha 
de entender tambien proporcionadamente 
en el pronombre nuguè, que  figriftca tà, de 


` fuerte, que oofpueflo efte à los verbos fya- 


copados, fe fyncopa tambien quedando folo 
el gue: v. g. Tu bufcas el pan, gui bongué ra 
thihme. Y en los verbos en que elga fe 
convierte en cd, fe convierte el guè ea qué: 
v. g. Macho trabajas la milpa, nt^ gui péhe 
que ra bushi. | Pu 
15. El pronombre nuny, tambien fe pof» 
pone à los verbos, y fe fyncopa quedando fos 
lo cl mj: v. g. Aquel ama à Dios, y mahay 
Oqb3. y efto es en todos los verbos, Y ten- 


“gafe prefente en efte pronombre, tambien la 


b, que fe interpone entre el verbo, y el pro- 
nombre, como diximos en el pum. 12. Efte 
pronombre nuny, es folamente figaificativo 
de efta palabra, aquel, por loqual no le cor- 
refponde à todas las: terceras perfonas gene- 

ralmente, y affi en haviendo otra tercera pere 
fona no hay pronombre que fe pofponga al 
verbo: v. g, Pedro ama à Dios, na Bédauy. 


ma Oghão — 16, Quan» 
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16. Quando eftos pronombres piden efe . 

tar en plural, el modo de fyncoparlos es pof» ` 
= ponerle al verbo fus perticulas pluralizantes 
= hè, gui, 6 by, yy. Y adviertale que en el plu- 
ral fuena mejor el verbo fin fyncopa: v. g. 
. nofotros amamos di m2 di bé. Vofotros buf- 
. cais, gas hont gui, Ò gut boni hy» Aquellos fue 
| pieron, br bad: yy. 

17. Lo quarto, admiten efla fyncopa los 
“adverbios, y ya queda explicado el modo de 
fyncoparlos en todo el cap. To. que trata de 
“ellos Tambien algunas particulas admiten 
` fyncopa, y las que la admiten quedan ya 
| pueftas en fu proprio lugar. 


CAPITULO DECIMOQUINTO. 
De las oraciones, y tiempos. 


TIEMPOS DE ME, TE, SE. 


“te (^ Abido es, que cílos tiempos fe Ma- 
man affi, porque los acompafian ef- 

tos romances me, te, fe: y para refponderlos 
perfectamente, fe ha de advertir, que al ro- 
mance me, equivale efta particula que, pof- 
MAN - pucis 
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puefta al verbo; y efte puede eftèr, ô fynco- 
pado, ono: quando el verbo no eftà fyncopas 
do, es cierto gue fiempre admite dicha parti. 
cula: v. g. amame, madi gui; me enfeñó, bi 
xa bnt gui; me vera, da nuguts Pero quando 
los verbos fe fyncopan, en muchos de ellos 
fe convierte el gui en qui: v. g. amame, 
. mabgui;yncopade el verbo, madi. Para fas 
ber quando, 6 en quê verbos fe deba hacer 
efta converfion, atiendafe à las reglas fi- 
guientes, 

2. Loprimero,hacenel me en qui ma-s 
chos de los verbos acabados en di, quando fe 
fyncopan: v. g. me efpantò, bs bibqui, del 
verbo pidi; no me engañes, yo gut cakqut,del 
verbo cadi, y affi otros muchos, y tengafe 
prefente tambien para eftos verbos la h inter- 
puefta, que diximos en el c. r4.de la fynco- 
pa num. 12. y I$. 

3. Lo fegando, hacen el me en qui los 
verbos acabados en (za, ré tzí, t26, tzi, 
quando fe fyncopan, y convierten la tz en 
X: V. ge ayudame, phax qui; me llevó, bi 
IZIx qui; pero quando no convierten la tz 
“en x, van con la regla general, 4 


* 
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4. Otros verbos hay, que fyncopidos 
haces el me en qi), mas por fu diverfidad no 
puede aflentarfe el pie fixo, para dar regla 
general, y folo la practica los enfeñara, autre 
que tengo entendido, que fon bien pocos, 
Mas para que los principiantes; que los ig- 
noran, no yerren quando fe lesofrezca hão 
blar, pueden fujetarfe à obfervar lo que dis 
ximos en el num, 1. de efte cap. hablando 
fin fyncopa en el verbo, pues es cierto, que 
muchas veces es mejor en eftos tiempos no 
fyncoparlo, por fonar affi mejor al oido: y 

. dado calo, que fuera precifla la tal fyncopa, 

fuera folo para la elegancia: y menor Incon- 
veniente es faltar à efta, que no el decir un 
difparate por obfervarla. 

$. Alromancete, equivale en cfe Idio= 
ma la particula y, pofpuefta al verbo, y efte 
puede fyncoparfe, Ô no: v, ge te amo di 
mim te vid, bi nu—y; te ayudara, da 
máx—y; yo te aborrecia, de yztza—y mahas 
y afli los demas. 

6. Los verbos acabados en 721, y en ), 
à quien le anteceda otra vocal, quando fe fyn- 

copan. 


15 
copan en lugar de lafylaba, que pierden, E 
ciben una b, para refponder con ellos mas 
elegantes los romances me, fe: v. g, elpe- 
rame, tébguli azotame, phébgui; te efpero, 
bi tgb—y; te azotara, da phéb-y. | 

7. ` A los romances fe, 6 le, correfponde 
efta particula bi, defpues del verbo, y efte 
puede iyncoparfe, 6 no, como mejor fona- 
re al oído: v. g. Hevale, batz bi; dale, unbis 
le enfeñaron, bi xabni bl; y con elegancia 
fe puede convertir el bi en ba: v. g. unnha, ` 
xébn bi, eov. 

8. En el plaralal romance nos correfs 
ponde el plural de pronombre nagd, que 
es nugahe; pero fyncopado: v. g. Dios nos 
ama, Ogha y mahqhè; y tambien puede de- 
cirfe con elegancia, y mahcagahe. 

9. Alromance os, O vos correfponde el 
plural de mu—y, que es nu—y gui, perdiendo 
elnu, Ó nu—y: v. g, Jaan os ayudo, Na 
Xua bi max gu; y con elegancia dicen, bi 
maxa gui, convirtiendo en a la y. El fe, ò 
les es lo mifmo que en el fingular, pero es `. 
neceflaris pofponerle la particula yy: ve g. 

| | les ` 
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les ayudò, bi max ba yy; enfeñales, 
xabnabayy. 


Tiempos de fiendo, eftando, y 


baviendo. 


Io. par refponder eftos tiempos, es 
É  neceflario romancearlos, y lo mif- 
mo fe hace hacer con qualquier romance, 
que no tenga facilidad de refponderfe con 
| propriedad, por alguno de los tiempos fe- 
falados en la conjugacion: v. g. efta ora- 
cion: Siendo Juan Confeffor, murió Pe- 
cre; deberá romancearfe de efte modo. 
Quando Juan era Confeffor, murió Pedro; 
y el mifmo romance efa manifeftando, que 
fe ha de refponder por el preterito imper- - 
fecto, guardando lo que diximos en el cap. 
8. del verbo (abftantivo num. 3. Y affidi- 
remos: #uby minghuannbate mahi na Xua, 
bi dí na Bednu. 
11. Tambien fe romancean por otros 
tiempos, fegun lo pidicre la mayor pro- 
prie< 


15 
priedad del romance: w. g. haviendo Eu 
jado te pagaron. El mifmo determinante ma. 
nifiefta, que fe ha de romancear el determi- 
nado por el preterito perfecto, y affi dire. 
mos: quando, 0 porque trabajafte re pagas 
ron, gueby, gua nanguebibò xca péphi, bi 
qbabt—y; y de efte modo fe le bufcacà are, ` 
mance, fea el que fucre, la mayor proprie» 
dad que fubftancialmente expreffe lo que fe 
quiere decir, no olvidandofe del faplemea» 
to por el futuro imperfz&o en los tiempos | 

de que carece la conjugacion.. 


Romances de pertenecer,ró tocar. 


12. Stos romances facilmente fe refpon. 

E den con los pronombres poffefsia 
vos, y el nombre mehti, que fizaifica bien, 
Ó riqueza, y affi es lo mifmo decir: â mi me 
toca, O pertenece, que decir es mio, ô es 
bien mio, y affi diremos : ma mehti. Con 
mas clegancia fe le pofponen los pronombres 
primitivos; pero fyncopados: v.g. ma melts 
= gA; es tayo, Ó à ti te toca, ò pertenece, ni 
3 mehti ` 
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mebti gue, es de aquel, ó le toca; ò le perre- 
nece, na mehti ny. Y adviertafe, que guan» 
do la tercera pertena, que poflee, no es de- 
terminadamente el pronombre aquel, fino 
otro nombre, entonces fe omite el wy, y en 
fe logar fe pone el nombre que fuere; Ve ge 


efte fombrero es de Pedro, na phyy na na 


te: 


mebti na Bédnu. Y en el plural uían de fus 
refpeétivas particulas he, gut, Ó bif, yy. : 


CAPITULO DECIMOSEX TO. 


“De las Concemitancias, y otras ad vcre 


tencias. 


“WAY algunas expreffiones de accio- 
AT] nes, que en efte Idioma tlamamos 
concomitancias, por fer acciones que fe ha- 
cen juntamente con otro: Ve ge ellos roman: 
ces: voy con Juan, vivo con Antonio, &c. 
y para refponderlos fe ha de atender à las 
perionas, porque fi la primera perfona es la 
acompañada, fe le pofpone al verbo la parti- 
cula be, y afi en los exemplos dichos dire. 
mos: di pa be na Xua ds byy be na Ando. a 
Í Ze vi 
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2. Si la acompañada es fegunda perfona. | 

fe le pofpone la particula giu: v. ?. Tu cos ` 
mes con Joleph,g Qu nuni gut na Xuxe, Efe 


mimo gi | las mas veces firve | para la concoa | 


“mitancia de terceras prrfonas: v, ge Jas NCO- à 


mió con Pedro, na Xu br nunt Si na Dën, ` 


3« En algunos verbos del Diccionario, 


fe halla efta nota: con los poffeijivos, y es dar à 


entender que aquel verbo para conjagarlo,ha 
de fer con la interpoficion de dichos poffeffi- 


vos, fegun la perfona, que feñalare. E tos fon y 


unos verbos, que à mi entender fon expreffige 


Nar 
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nes de algunas acciones, que en lo primitivo ` 


no les hallaron proprio vocabio para explicare š 


las, y para efto han formado unos verbos cõe 


puchos: v.g. bu rang verbo, que fegun los | 


Ochomies fig, refoli lar,y en la rea lidad lo que 
fignifica es falir,ò. {acar aliento, ò palabras, € Ze 
pue fto del verbo pwozi, y el nombre hid, 

4. Eftofupuefto, el modo de colocar el 
peffefiyo eg, entre el verbo, y el: nombre, y 
paraefcufarnos de prolongar razones, firva de 
laz el mifmo buehiz: v.g. Yo relacio, di baz. 
2Rabia,y tambien dicen y 05 mabi » que es io 

| ft 
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"mil mo, que fi dixeran, faco mi refucilo, ò fa- 
fe mirefaclio. Para la feganda perfona fe io» 
terpone el niy para la tercera cl na del modo 
` que fe hà dicho, 

A. 5. El verbo pa, y ma, que fignifican ir, 
' quando eftân en el imperativo, y fe les figue 
“otro verbo, fe les polpone la particula ba y 
- entonces al verbo figuienteno fe le pone par= 
“ticula alguna:v.g anda a paflear, ma ba må- 


a 


ir en lugar de gui maya, Tambien regulars 


É mente convierten e! ba enbi, Mas quando los 
| verbos chän folos,fiempre fe les antepone la 
particula ni; v.g.ve,O Vete, mma. — 7 
` 6. Machas fon las frafes,y figuras q ufan 
CON otras varias parcicularidades:omitolas por 
| que como rales no fe com preheaden ca regla, 
* v elreferizlas, mas faera paraconfaffion, que 
` urilidad,y cambien faltar à lo compendiofo de 
` efte tratado,fraftrandofe mi intento.q ha fido 
` Jamayor brevedad. Tengo por cierto, q qual. 
` quiera que con cuidadofa aplicacion eftadie 
` efte cópendio, conlegairà ana notícia perfec | 
— rade efie Idioma, y o demas q pertenece à 
i eloquencia, y total perfeccion lo d 
adquirirá con la practica, 
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